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RESOLUTION 

RELATIVE A L’ETABLISSEMENT D’UNE 

COUR PERMANENTE DE JUSTICE INTERNATIONALE 

approuvee par VAssemblee de la Societe des Nations, Geneve, le 13 decembre ig20. 

1. L’Assemblee a Tunanimite declare approuver, avec les amendements qu’elle y a apportes, 
le projet de Statut de la Cour permanente de Justice internationale, qui, prepare par le Conseil 
aux termes de I’article 14 du Pacte, a ete soumis a son approbation. 

2. Le Statut de la Cour, vu les termes particuliers dudit article 14, sera soumis, dans le plus 
bref delai, aux Membres de la Societe des Nations pour adoption sous forme de Protocole dument 
ratifie constatant qu’ils reconnaissent ce Statut. Le soin de proceder a cette presentation est 
confie au Conseil. 

3. Des que ce Protocole aura ete ratifie par la majorite des Membres de la Societe, le Statut 
de la Cour sera en vigueur et la Cour sera appelee a sieger, conformement audit Statut, dans 
tous les litiges entre les Membres ou Etats ayant ratifie, ainsi que pour les autres Etats auxquels 
la Cour est ouverte aux termes de I’article 35, alinea 2, dudit Statut. 

4. Ledit Protocole restera egalement ouvert a la signature des Etats mentionnes a 1’Annexe 
au Pacte. 



3 

RESOLUTION 

CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF A 

PERMANENT COURT OF INTERNATIONAL JUSTICE 

'passed by the Assembly of the League of Nations, Geneva, December 13th, 1920. 

1. The Assembly unanimously declares its approval of the draft Statute of the Permanent 
Court of International Justice — as amended by the Assembly — which was prepared by the 
Council under Article 14 of the Covenant and submitted to the Assembly for its approval. 

2. In view of the special wording of Article 14, the Statute of the Court shall be submitted 
within the shortest possible time to the Members of the League of Nations for adoption in the 
form of a protocol duly ratified and declaring their recognition of this Statute. It shall be the 
duty of the Council to submit the Statute to the Members. 

3. As soon as this protocol has been ratified by the majority of the Members of the League, 
the Statute of the Court shall come into force and the Court shall be called upon to sit in conformity 
with the said Statute in all disputes between the Members or States which have ratified, as well 
as between the other States, to which the Court is open under Article 35, paragraph 2, of the 
said Statute. 

4. The said protocol shall likewise remain open for signature by the States mentioned 
in the Annex to the Covenant. 
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PROTOCOLE DE SIGNATURE PROTOCOL OF SIGNATURE 

DU STATUT DE LA COUR PERMANENTE OF THE STATUTE OF THE PERMANENT 

DE JUSTICE INTERNATIONALE COURT OF INTERNATIONAL JUSTICE 

vise par Varticle 14. du Pacte de la Societe 
des Nations. 

provided for by Article 14 of the Covenant of 
the League of Nations. 

Les Membres de la Societe des Nations, 
representes par les soussignes dument auto- 
rises, declarent reconnaitre le Statut1 ci-joint 
de la Cour permanente de Justice internatio- 
nale de la Societe des Nations, approuve par 
le vote unanime de I’Assemblee de la Societe, 
en date, a Geneve, du 13 decembre 1920. 

En consequence, ils declarent accepter la 
juridiction de la Cour dans les termes et 
conditions prevus dans le Statut ci-dessus 
vise. 

Le present Protocole, dresse conformement 
a la decision de I’Assemblee de la Societe des 
Nations du 13 decembre 1920, sera ratifie. 
Chaque Puissance adressera sa ratification 
au Secretariat general de la Societe des Na- 
tions, par les soins duquel il en sera donne 
avis a toutes les autres Puissances signataires. 
Les ratifications resteront deposees dans les 
archives du Secretariat de la Societe des 
Nations. 

Le present Protocole restera ouvert a la 
signature des Etats vises a 1’Annexe du Pacte 
de la Societe. 

Le Statut de la Cour1 entrera en vigueur 
ainsi qu’il est prevu par ladite decision. 

Fait a Geneve, en un seul exemplaire, 
dont les textes fran^ais et anglais feront foi. 

The Members of the League of Nations, 
through the undersigned, duly authorised, 
declare their acceptance of the adjoined Sta- 
tute 1 of the Permanent Court of International 
Justice, which was approved by a unanimous 
vote of the Assembly of the League on the 
13th December, 1920, at Geneva. 

Consequently, they hereby declare that 
they accept the jurisdiction of the Court in 
accordance with the terms and subject to the 
conditions of the above-mentioned Statute. 

The present Protocol, which has been 
drawn up in accordance with the decision 
taken by the Assembly of the League of 
Nations on the 13th December, 1920, is subject 
to ratification. Each Power shall send its 
ratification to the Secretary-General of the 
League of Nations; the latter shall take the 
necessary steps to notify such ratification to 
the other signatory Powers. The ratification 
shall be deposited in the archives of the 
Secretariat of the League of Nations. 

The said Protocol shall remain open for 
signature by the Members of the League of 
Nations and by the States mentioned in the 
Annex to the Covenant of the League. 

The Statute of the Court1 shall come into 
force as provided in the above-mentioned 
decision. 

Executed at Geneva, in a single copy, the 
French and English texts of which shall both 
be authentic. 

Le 16 decembre 1920. 16th December 1920. 

Pour /’UNION SUD-AFRICAINE For the UNION OF SOUTH AFRICA 

Signed subject to the approval of the Government of the Union of South Africa2: 

R. A. BLANKENBERG. 

Pour /’ALBANIE 

Fan S. NOLI 

For ALBANIA 

Pour Z’ALLEMAGNE 

STRESEMANN 

For GERMANY 

1 Le Statut amende est reproduit it la page 35 de ce docu- 1 The amended Statute is reproduced on page 35 of this 
ment (voir le texte original du Statut dans le document C.6oj. document (see original text of the Statute in document C.60J. 
M.2i2.ig24.V). M .212.1924.V). 

8 Signe sous reserve de Tapprobation du Gouvernement de TUnion Sud-Africaine. 
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Pour les &TATS-UNIS D’AMfiRIQUE For the UNITED STATES OF AMERICA 

Jay PIERREPONT MOFFAT 

Pour la RfiPUBLIQUE ARGENTINE For the ARGENTINE REPUBLIC 

Enrique Ruiz GUINAZU 

Pour le COMMONWEALTH D’AUSTRALIE For the COMMONWEALTH OF AUSTRALIA 
W. M. HUGHES 

Pour /’AUTRICHE 
Emerich PFLUGL 

For AUSTRIA 

Pour la BELGIQUE 
Fernand PELTZER 

Ministre de Belgique en Suisse. 

For BELGIUM 

Pour la BOLIVIE 

Pour le BRFSIL 

F. A. ARAMAYO 

Rodrigo OCTAVIO 

Gastao DA CUNHA 

Raul FERNANDES 

For BOLIVIA 

For BRAZIL 

Pour /’EMPIRE BRITANNIQUE For the BRITISH EMPIRE 
Arthur James BALFOUR 

Pour la BULGARIE For BULGARIA 
S. POMENOV 

Pour le CANADA 
Philippe ROY 

For CANADA 

Pour le CHILI 
Agustin EDWARDS 

Manuel RIVAS-VICUNA 

For CHILE 

Pour la CHINE 
V. K. WELLINGTON KOO 

Ts. F. TANG 

For CHINA 
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Pour la COLOMBIE 

Pour COSTA-RICA 

Pour CUBA 

Pour le DANEMARK 

Francisco Jose URRUTIA 

A. J. RESTREPO 

Manuel M. DE PERALTA 

Aristides DE AGUERO 

Rafael MARTINEZ ORTIZ 

Ezequiel GARCIA 

Herluf ZAHLE. 

Por la REPUBLICA DOMINICANA 
Bajo reserva de ratificacion 1: 

Jacinto R. DE CASTRO. 

Pour Z’ESPAGNE 
Emilio DE PALACIOS 

Pour Z’ESTHONIE 
Ant. PUP 

Pour /’EMPIRE D’ETHIOPIE For the 

LAGARDE due d’ENTOTTO 

Pour la FINLANDE 
ENCKELL 

Pour la FRANCE 
Leon BOURGEOIS 

Pour la GRECE 
N. POLITIS 

Pour le GUATEMALA 
F. A. FIGUEROA 

Pour HAITI 
Dantes BELLEGARDE 

For COLOMBIA 

For COSTA RICA 

For CUBA 

For DENMARK 

For SPAIN 

For ESTHONIA 

EMPIRE OF ABYSSINIA 

For FINLAND 

For FRANCE 

For GREECE 

For GUATEMALA 

For HAITI 

1
 Pour la Republique Dominicaine. 

Sous reserve de ratification. 

1
 For the Dominican Republic. 

Subject to ratification. 
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Pour la HONGRIE For HUNGARY 
Sous reserve de ratification1. 

Felix DE PARCHER 

Charge d'Affaires R. 

Pour PINDE For INDIA 
W. S. MEYER 

Pour Z’lTALIE 

Pour le JAPON 

Pour la LETTONIE 

Pour le LIBERIA 

Pour la LITHUANIE 

Pour le LUXEMBOURG 

Carlo SCHANZER 

HAYASHI 

M. WALTERS 

R. LEHMAN. 

GALVANAUSKAS 

LEFORT 

For ITALY 

For JAPAN 

For LATVIA 

For LIBERIA 

For LITHUANIA 

For LUXEMBURG 

Pour le NICARAGUA 

Pour la NORV&GE 

Pour la NOUVELLE-ZELANDE 

Fran00 TORRES F. 

F. HAGERUP 

J. ALLEN. 

Pour le PANAMA 
Harmodio ARIAS 

Pour le PARAGUAY 
H. VELASQUEZ 

Pour les PAYS-BAS 
J. LOUDON 

For NICARAGUA 

For NORWAY 

For NEW ZEALAND 

For PANAMA 

For PARAGUAY 

For the NETHERLANDS 

Subject to ratification. 



— 8 — 

Pour le PEROU por PJTRU 

Mar. H. CORNEJO 

Pour la PERSE 
Emir SAHAMEDINE KHAN GAFFARY ZOKA-ED-DOVLEH 

Pour la POLOGNE 
I. J. PADEREWSKI 

Pour le PORTUGAL For PORTUGAL 
Affonso COSTA. 

Pour la ROUMANIE por ROUMANIA 
E. Margaritesco GRECIANO 

Ministre Plenipotentiaire, 
Charge d’Affaires de Roumanie en Suisse. 

For PERSIA 

For POLAND 

Pour le SALVADOR por SALVADOR 
J. Gustavo GUERRERO 

Arturo R. AVILA 

Pour le ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVENES 

For the KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES 

M. YOVANOVETCH 

Ministre du Royaume des Serbes, 
Creates et Slovenes en Suisse. 

Pour le SIAM por SIAM 
CHAROON 

Pour la SUfiDE por SWEDEN 
Hj. BRANTING 

Pour la SUISSE por SWITZERLAND 
MOTTA 

Pour la TCHECOSLOVAQUIE p0r CZECHOSLOVAKIA 
Dr Cyrill DU§EK 

Ministre de Tchecoslovaquie en Suisse 
pour la Tchecoslovaquie. 

Pour /’URUGUAY por URUGUAY 
J. C. BLANCO 

B. FERNANDEZ Y MEDINA 

Pour le VENEZUELA For VENEZUELA 
Manuel DIAZ-RODRIGUEZ 

Santiago KEY-AYALA 

Diogenes ESCALANTE 
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DISPOSITION FACULTATIVE 

Les soussignes, dument autorises, declarent 
en outre, au nom de leur Gouvernement, 
reconnaitre des a present, comme obligatoire, 
de plein droit et sans convention speciale, 
la juridiction de la Cour conformement a 
Tarticle 36, paragraphe 2, du Statut de la 
Cour et dans les termes suivants: 

OPTIONAL CLAUSE 

The undersigned, being duly authorised 
thereto, further declare, on behalf of their 
Government, that, from this date, they accept 
as compulsory “ ipso facto ” and without 
special Convention, the jurisdiction of the 
Court in conformity with Article 36, para- 
graph 2, of the Statute of the Court, under 
the following conditions: 

Portugal. 

Au nom du Portugal je declare reconnaitre comme obligatoire, de plein 
droit et sans convention speciale, vis-a-vis de tout autre Membre ou Etat accep- 
tant la meme obligation, la juridiction de la Cour, purement et simplement1. 

Affonso COSTA. 

Suisse. 

Au nom du Gouvernement suisse et sous reserve de ratification par 
TAssemblee federale je declare reconnaitre comme obligatoire de plein droit 
et sans convention speciale vis-a-vis de tout autre Membre ou Etat acceptant 
la meme obligation, c’est-a-dire sous condition de reciprocite, la juridiction 
de la Cour, purement et simplement, pour la duree de cinq annees 2. 

MOTTA 

Danemark. 

Au nom du Gouvernement danois et sous reserve de ratification je 
declare reconnaitre comme obligatoire de plein droit et sans convention 
speciale vis-a-vis de tout autre Membre ou Etat acceptant la meme obligation, 
c’est-a-dire sous condition de reciprocite, la juridiction de la Cour, purement 
et simplement pour la duree de cinq annees 3. 

Herluf ZAHLE. 

Salvador. 
Sous reserve de reciprocite 4. 

J. Gustavo GUERRERO 

Arturo R. AVILA 

Costa-Rica. 
Sous reserve de reciprocite 5. 

Manuel M. DE PERALTA. 

Uruguay. 

Au nom du Gouvernement de 1’Uruguay, je declare reconnaitre comme 
obligatoire de plein droit et sans convention speciale, vis-a-vis de tout autre 
Membre de la Societe ou Etat acceptant la meme obligation, c’est-a-dire sous 
condition de reciprocite, la juridiction de la Cour, purement et simplement 6. 

B. FERNANDEZ Y MEDINA 

TRANSLATIONS BY THE SECRETARIAT OF THE LEAGUE OF NATIONS. 

(Portugal.) 
1 On behalf of Portugal, I recognise, in relation to any Member or State accepting the same obligation, the 

jurisdiction of the Court as compulsory, ipso facto and without special convention. 

( Switzerland.) 
2 On behalf of the Swiss Government and subject to ratification by the Federal Assembly, I recognise, in relation 

to any Member or State accepting the same obligation, that is to say, on the sole condition of reciprocity, the jurisdiction 
of the Court as compulsory, ipso facto and without special convention, for a period of five years. 

(Denmark.) 
3 On behalf of the Danish Government and subject to ratification, I recognise, in relation to any Member or State 

accepting the same obligation, that is to say, on the sole condition of reciprocity, the jurisdiction of the Court as compulsory, 
ipso facto and without special convention, for a period of five years. 

( Salvador.) 
4 On condition of reciprocity. 

(Costa Rica.) 
5 On condition of reciprocity. 

(Uruguay.) 
6 On behalf of the Government of Uruguay, I recognise, in relation to any Member or State accepting the same 

obligation, that is to say, on the sole condition of reciprocity, the jurisdiction of the Court as compulsory, ipso facto and 
without special convention. 
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Luxembourg. 
Au nom du Gonvernement luxembourgeois et sous reserve de ratification 

je declare reconnaitre comme obligatoire de plein droit et saris convention 
speciale yis-a-vis de tout autre Membre ou Etat acceptant la meme obligation, 
c’est-a-dire sous condition de reciprocite, la juridiction de la Cour purement 
et simplement pour une duree de cinq annees 1. 

LEFORT. 

Finlande. 
Au nom du Gouvernement de la Republique de Finlande et sous reserve 

de ratification, je declare reconnaitre comme obligatoire de plein droit et 
sans convention speciale vis-a-vis de tout autre Membre ou Etat acceptant 
la meme obligation, c’est-a-dire sous condition de reciprocite, la juridiction 
de la Cour purement et simplement pour une duree de cinq annees 2. 

ENCKELL 

Pays-Bas. 
La declaration suivante a ete faite par le Charge d’Affaires des Pays-Bas 

au moment du depot de I’instrument de ratification et se trouve inscrite dans 
le proces-verbal de depot dudit instrument: 

«Au nom du Gouvernement neerlandais, je declare reconnaitre 
comme obligatoire de plein droit et sans convention speciale, vis-a-vis 
de tout autre Membre ou Etat acceptant la m£me obligation, c’est-a-dire 
a condition de reciprocite, la juridiction de la Cour conformement a 
1’article 36, paragraphe 2, du Statut de la Cour, pour la duree de cinq 
annees, sur tout differend futur a propos duquel les parties ne sont pas 
convenues d’avoir recours a un autre mode de reglement pacifique. »3 

(Signe) MOSSELMANS 

Charge d’Affaires a. i. des Pays-Bas. 
Pour copie conforme: 

D. ANZILOTTI 

Liberia. 
Au nom du Gouvernement de la Republique de Liberia, et sous reserve 

de ratification par le Senat liberien, je declare reconnaitre comme obligatoire 
de plein droit et sans convention speciale, vis-a-vis de tout autre Membre 
ou Etat, acceptant la m6me obligation, c’est-a-dire sous condition de reciprocite, 
la juridiction de la Cour, purement et simplement 4. 

R. LEHMAN. 

Bulgarie. 
Au nom du Gouvernement du Royaume de Bulgarie je declare reconnaitre 

comme obligatoire de plein droit et sans convention speciale, vis-a-vis de 
tout autre Membre ou Etat acceptant la meme obligation, la juridiction de 
la Cour permanente de Justice internationale, purement et simplement 5. 

S. POMENOV 

TRANSLATIONS BY THE SECRETARIAT OF THE LEAGUE OF NATIONS. 

( Luxemburg.) 
1 On behalf of the Government of Luxemburg and subject to ratification, I recognise, in relation to any Member 

or State accepting the same obligation, that is to say, on the sole condition of reciprocity, the jurisdiction of the Court 
as compulsory, ipso facto and without special convention, for a period of five years. 

( Finland.) 
2 On behalf of the Government of the Republic of Finland and subject to ratification, I recognise, in relation to 

any other Member or State which accepts the same obligation, that is to say, on the sole condition of reciprocity, the 
jurisdiction of the Court as compulsory, ipso facto and without any special convention, for a period of five years. 

(Netherlands.) 
3 The following declaration was made by the Netherlands Charge d’Affaires at the moment of the deposit of the 

deed of ratification and is contained in the Proces-Verbal of Deposit of the deed: 

“ °n behalf of the Government of the Netherlands, I recognise, in relation to any other Member or State which 
accepts the same obligation, that is to say, on the condition of reciprocity, the jurisdiction of the Court as compulsory, 
ipso facto and without any special convention, in conformity with Article 36, § 2, of the Statute of the Court, for a 
period of five years, in respect of any future dispute in regard to which the parties have not agreed to have recourse 
to some other means of friendly settlement. ” 

(Liberia.) 
4 On behalf of the Government of the Republic of Liberia, and subject to ratification by the Liberian Senate, 

I recognise, in relation to any other Member or State which accepts the same obligation, that is to say, on the sole 
condition of reciprocity, the jurisdiction of the Court as compulsory, ipso facto and without any special convention. 

(Bulgaria.) 
5 On behalf of the Government of the Kingdom of Bulgaria, I recognise, in relation to any other Member or State 

which accepts the same obligation, the jurisdiction of the Court as compulsory, ipso facto and without any special 
convention, unconditionally. 
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ACTES RELATIFS A LA CONSTITUTION 
DE LA COUR PERMANENTE DE JUSTICE INTERNATIONALE 

Le renvoi explicatif suivant, concernant la declaration d’acceptation par 1’Estonie de la 
juridiction obligatoire de la Cour, doit etre ajoute au bas de la page 13 de ce document: 

* Le Gouvernement estonien, par une communication * By a communication addressed to the Secretary- 
adressee au Secretaire general le 25 juin 1928, a renouvele General on June 25th, 1928, the Estonian Government 
cette declaration pour une periode de dix ans k partir du renewed this Declaration for a period of ten years as 
2 mai 1928. from May 2nd, 1928. 

LEAGUE OF NATIONS 

ACTS RELATING TO THE CONSTITUTION OF THE 
PERMANENT COURT OF INTERNATIONAL JUSTICE 

The following explanatory footnote regarding the Declaration of Acceptance by Estonia of 
the Compulsory Jurisdiction of the Court, should be inserted at the foot of page 13 of this 
document: 

* Le Gouvernement estonien, par une communi- 
cation adressee au Secretaire general le 25 juin 1928, a 
renouvele cette declaration pour une periode de dix ans 
h partir du 2 mai 1928. 

* By a communication addressed to the Secretary- 
General on June 25th, 1928, the Estonian Government 
renewed this Declaration for a period of ten years as from 
May 2nd, 1928. 

S.d.N. 2.630. 4/36. Imp. Kundig. 
S6rie de Publications de la Soci6t6 des Nations 
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Suede. 

Au nom du Gouvernement royal suedois je declare reconnaitre comme 
obligatoire de plein droit et sans convention speciale, vis-a-vis de tout autre 
Membre ou Etat acceptant la m6me obligation, c’est-a-dire sous condition de 
reciprocite, la juridiction de la Cour pour une duree de cinq annees 1. 

Geneve, le 16 aout 1921. ADLERCREUTZ. 

Norvege. 

Au nom du Gouvernement norvegien et sous reserve de ratification 
je declare reconnaitre comme obligatoire de plein droit et sans convention 
speciale vis-a-vis de tout autre Membre ou Etat acceptant la meme obligation, 
c’est-a-dire sous condition de reciprocite, la juridiction de la Cour, purement 
et simplement pour la duree de cinq annees 2. 

6 septembre 1921. Fridtjof NANSEN 

Haiti. 

Au nom de la Republique d’Haiti je declare reconnaitre la competence 
obligatoire de la Cour permanente de Justice internationale 3. 

F. ADDOR 
Consul 

Lithuanie. 

Pour la duree de 5 ans 4. 
5 octobre 1921. GALVANAUSKAS 

Panama. 

La declaration suivante a ete transmise par Monsieur R. A. Amador, charge 
d’Affaires de la Republique de Panama a Paris, dans une lettre datee du 
25 octobre 1921 et adressee a Sir Eric Drummond, Secretaire general de la 
Societe des Nations: 

«Au nom du Gouvernement de Panama, je declare reconnaitre 
comme obligatoire de plein droit et sans convention speciale, vis-a-vis 
de tout autre Membre ou Etat acceptant la meme obligation, c’est-a-dire 
sous condition de reciprocite, la juridiction de la Cour purement et 
simplement». 5 

(Signe) R. A. AMADOR 
Pour copie conforme: Charge d’Affaires. 

D. ANZILOTTI 

Bresil. 

L’instrument de ratification depose aupres du Secretariat permanent 
de la Societe des Nations par le Gouvernement du Bresil contient le passage 
suivant: 

« declarando acceitar, de accordo com a mesma resohi5ao do Poder 
Legislativo Nacional, a jurisdicgao obrigatoria da referida Corte, pelo 

TRANSLATIONS BY THE SECRETARIAT OF THE LEAGUE OF NATIONS. 

( Sweden.) 
1 On behalf of the Government of His Majesty the King of Sweden, I recognise, in relation to any other Member 

or State which accepts the same obligation, that is to say, on the condition of reciprocity, the jurisdiction of the Court 
as compulsory, ipso facto and without any special convention, for a period of five years. 

Geneva, August 16, 1921. 

( Norway.) 
2 On behalf of the Government of His Majesty the King of Norway and subject to ratification, I recognise, in 

relation to any other Member or State which accepts the same obligation, that is to say, on the sole condition of reciprocity, 
the jurisdiction of the Court as compulsory, ipso facto and without any special convention, for a period of five years. 

September 6, 1921. 

(Haiti.) 
3 On behalf of the Republic of Haiti, I recognise the jurisdiction of the Permanent Court of International Justice 

as compulsory. 

(Lithuania.) 
4 For a period of five years. 
October 5, 1921. 

(Panama.) 
6 The following declaration was transmitted by M. R. A. Amador, Charge d’Affaires of the Republic of Panama at 

Paris, in a letter dated October 25, 1921, addressed to Sir Eric Drummond, Secretary-General of the League of Nations: 

“ On behalf of the Government of Panama, I recognise, in relation to any other Member or State which 
accepts the same obligation, that is to say, on the sole condition of reciprocity, the jurisdiction of the Court as 
compulsory, ipso facto and without any special convention.” 
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prazo de cinco annos, sob condigao de reciprocidade e desde que tambem 
a acceitem, pelo menos, dims das Potencias com assento permanente 
no Consellio Executivo da Liga das Nagoes ». 1 

Pour copie conforme: 
D. ANZILOTTI 

Autriche. 
An nom de la Republique d’Autriche je declare reconnaitre comme 

obligatoire de plein droit et sans convention speciale vis-a-vis de tout autre 
Membre ou Etat acceptant la meme obligation, c’est-a-dire sous condition 
de reciprocite, la juridiction de la Cour permanente purement et simplement 
pour la duree de cinq annees 2. 

14 mars 1922. Emerich PFLUGL 

Chine. 
Le Gouvernement chinois reconnait comme obligatoire de plein droit 

et sans convention speciale vis-a-vis de tout autre Membre ou Etat acceptant 
la meme obligation c’est-a-dire a condition de reciprocite la juridiction de 
la Cour conformement a Particle 36 paragraphe 2 du Statut de la Cour pour 
la duree de cinq annees 3. 

Le 13 mai 1922. Ts. F. TANG 

Lettonie. 
Au nom du Gouvernement letton et sous reserve de ratification par 

la Saeima, je declare reconnaitre comme obhgatoire de plein droit et sans 
convention speciale, vis-a-vis de tout autre Membre ou Etat acceptant la 
meme obligation, c’est-a-dire a condition de reciprocite, la juridiction de la Cour 
conformement a Particle 36, paragraphe 2, du Statut de la Cour, pour la duree 
de cinq annees, sur tout difierend futur a propos duquel les parties ne sont 
pas convenues d’avoir recours a un autre mode de reglement pacifique 4. 

Geneve, le 11 septembre 1923. Z. A. MEIEROVICS. 

Republique Dominicaine. 
Au nom du Gouvernement de la Republique Dominicaine et sous reserve 

de ratification, je declare reconnaitre de plein droit et sans convention speciale, 
vis-a-vis de tout autre Membre de la Societe ou Etat acceptant la meme obli- 
gation, c’est-a-dire sous condition de reciprocite, la juridiction de la Cour, 
purement et simplement 5. 

Geneve, le 30 septembre 1924. Jacinto R. DE CASTRO. 

TRANSLATION BY THE SECRETARIAT OF THE LEAGUE OF NATIONS. 

(Brazil.) 
1 The instrument of ratification deposited with the permanent Secretariat of the League of Nations by the Brazilian 

Government contains the following passage: 

TRADUCTION DU SECRETARIAT DE LA 
SOCIETE DES NATIONS. 

“. . . et declarons accepter, en vertu de la meme reso- 
lution du Pouvoir Legislatif du Bresil, la j uridiction obliga- 
toire de ladite Cour, pour une periode de cinq annees, sous 
condition de reciprocite et des qne cette juridiction sera 
aussi acceptee par deux au moins des Puissances repre- 
sentees d’une maniere permanente au Conseil de la Societe 
des Nations.” 

TRANSLATIONS BY THE SECRETARIAT OF THE LEAGUE OF NATIONS. 
(A ustria.) 

2 On behalf of the Austrian Republic, I declare that the latter recognises, in relation to any other Member or State 
which accepts the same obligation, that is to say, on the condition of reciprocity, the jurisdiction of the Permanent Court 
as compulsory, ipso facto and without any special convention, for a period of five years. 

March 14, 1922. 

( China.) 
3 The Chinese Government recognise as compulsory ipso facto and without special convention, in relation to any 

Member or State which accepts the same obligation, that is to say, on the sole condition of reciprocity, the jurisdiction 
of the Court in conformity with Article 36, § 2, of the Statute of the Court, for a period of five years. 

May 13, 1922. 

(Latvia.) 
4 On behalf of the Latvian Government, and subject to ratification by the Saeima, I declare that I recognise as 

compulsory, ipso facto and without special agreement, in relation to any other Member or State accepting the same obliga- 
tion, that is to say, on condition of reciprocity, the jurisdiction of the Court in conformity with Article 36, paragraph 2, 
of the Statute of the Court, for a period of five years, in any future dispute in respect of which the parties have not agreed 
to have recourse to another method of pacific settlement. 

Geneva, September 11, 1923. 

(Dominican Republic.) 
6 On behalf of the Government of the Dominican Republic and subject to ratification, I x'ecognise, in relation 

to any other Member or State accepting the same obligation, that is to say, on the sole condition of reciprocity, the 
jurisdiction of the Court as compulsory, ipso facto and without special convention. 

Geneva, September 30, 1924. 

TRANSLATION BY THE SECRETARIAT OF 
THE LEAGUE OF NATIONS. 

“. . . we declare to recognise as compulsory, in 
accordance with the said resolution of the National 
Legislature, the jurisdiction of the said Court for a period 
of five years, on condition of reciprocity and as soon as it 
has likewise been recognised as such by two at least of 
the Powers permanently represented on the Council of the 
League of Nations.” 



France. 
Je declare que le Gouvernement de la Republique Frangaise adhere 

a la disposition facultative de Tarticle 36 paragraphe 2 du Statut de la Cour, 
sous reserve de ratification, sous reserve de reciprocite, pour une duree de 
15 annees avec faculte de denonciation au cas ou le Protocole d’arbitrage, 
de securite et de reduction des armements signe en date de ce jour deviendrait 
caduc, et, d’autre part, sous le benefice des observations faites a la Premiere 
Commission de la cinquieme Assemblee, aux termes desquelles, « Tune des 
Parties en litige pourra appeler Fautre devant le Conseil de la Societe des 
Nations a I’effet de proceder a Fessai de reglement pacifique prevu au para- 
graphe 3 de 1’article 15 du Pacte, et, pendant ledit essai de conciliation, aucune 
Partie ne pourra citer Fautre devant la Cour de Justice. » 1 

Le 2 octobre 1924. Aristide BRIAND 

Estonie. 
Un des instruments de ratification deposes au Secretariat le 2 mai 1923 

par le Gouvernement d’Esthonie contient le passage suivant: 
« La Republique d’Esthonie declare reconnaitre comme obligatoire 

de plein droit et sans convention speciale, vis-a-vis de tout autre Membre 
ou Etat acceptant la meme obligation, e’est-a-dire a condition de reci- 
procite, la juridiction de la Cour conformement a Farticle 36, paragraphe 2, 
du Statut de la Cour, pour la duree de cinq annees, sur tout differend 
futur a propos duquel les parties ne sont pas convenues d’avoir recours 
a un autre mode de reglement pacifique. » 2 

Pour copie conforme: 
Le 28 novembre 1924. 

VAN HAMEL. 

Belgique. 
Au nom du Gouvernement beige, je declare reconnaitre comme obligatoire 

de plein droit et sans convention speciale, vis-a-vis de tout autre Membre ou 
Etat acceptant la meme obligation, la juridiction de la Cour, conformement a 
Farticle 36, paragraphe 2, du Statut de la Cour, pour une duree de quinze annees, 
sur tous les differends qui s’eleveraient apres la ratification de la presente 
declaration au sujet de situations ou de faits posterieurs a cette ratification, 
sauf les cas ou les parties auraient convenu ou conviendraient d’avoir recours 
a un autre mode de reglement pacifique 3. 

Geneve, le 25 septembre 1925. Paul HYMANS 

Danemark. 
Au nom du Gouvernement danois et sous reserve de ratification je declare 

reconnaitre comme obligatoire de plein droit et sans convention speciale, 
vis-a-vis de tout autre Membre ou Etat acceptant la meme obligation, 
e’est-a-dire sous condition de reciprocite, la juridiction de la Cour, purement 
et simplement, pour une periode ulterieure de dix annees 4. 

Geneve, le 11 decembre 1925. A. OLDENBOURG. 

TRANSLATIONS BY THE SECRETARIAT OF THE LEAGUE OF NATIONS. 
(France.) 

1 I hereby declare that, subject to ratification, the French Government gives its adhesion to the Optional Clause 
of Article 36, paragraph 2, of the Statute of the Court, on the condition of reciprocity, for a period of fifteen years, with 
power of denunciation, should the Protocol of Arbitration, Security and the Reduction of Armaments signed this day 
lapse, and, further, subject to the observations made at the First Committee of the Fifth Assembly, according to the terms 
of which “ one of the parties to the dispute may bring the said dispute before the Council of the League of Nations for the 
purposes of the pacific settlement laid down in paragraph 3 of Article 15 of the Covenant, and during such proceedings 
neither party may take proceedings against the other in the Court.” 

October 2, 1924. 

( Estonia.) 
2
 One of the instruments of ratification deposited with the Secretariat of the League of Nations on May 2, 1923, 

by the Estonian Government contains the following passage: 

“ The Estonian Republic declares to recognise as compulsory, ipso facto and without special agreement, in 
relation to any other Member or State accepting the same obligation, that is to say, on condition of reciprocity, 
the jurisdiction of the Court, in conformity with Article 36, paragraph 2, of the Statute of the Court, for a period 
of five years, in any future dispute in respect of which the parties have not agreed to have recourse to another 
method of pacific settlement.” 

(Belgium.) 
3 On behalf of the Belgian Government, I recognise as compulsory, ipso facto and without special agreement, in 

relation to any other Member or State accepting the same obligation, the jurisdiction of the Court in conformity with 
Article 36, paragraph 2, of the Statute of the Court for a period of fifteen years, in any disputes arising after the ratification 
of the present declaration with regard to situations or facts subsequent to this ratification, except in cases where the parties 
have agreed or shall agree to have recourse to another method of pacific settlement. 

Geneva, September 25, 1925. 

(Denmark.) 
4 On behalf of the Government of Denmark and subject to ratification, I recognise, in relation to any other Member 

or State accepting the same obligation, that is to say, on the sole condition of reciprocity, the jurisdiction of the Court as 
compulsory, ipso facto and without special convention, for a further period of ten years. 

Geneva, December n, 1925. 
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Suisse. 
Au nom de la Confederation suisse et sous reserve de ratification, le 

soussigne declare reconnaitre comme obligatoire, de plein droit et sans 
convention speciale vis-a-vis de tout autre Membre de la Societe des Nations 
ou Etat acceptant la meme obligation, c’est-a-dire sous condition de reciprocite, 
la juridiction de la Cour, purement et simplement, pour une nouvelle periode 
de dix annees, a dater du depot de ^instrument de ratification 1. 

Geneve, le premier mars 1926. MOTTA. 

Suede. 
Au nom du Gouvernement royal suedois je declare reconnaitre comme 

obligatoire de plein droit et sans convention speciale vis-a-vis de tout autre 
Membre ou Etat acceptant la meme obligation, c’est-a-dire sous condition 
de reciprocite, la juridiction de la Cour pour une periode de dix annees, a 
compter de la date a laquelle la declaration du Gouvernement suedois du 
16 aout 1921 cessera de porter ses effets 2. 

Geneve, le 18 mars 1926. Einar EIENNINGS. 

Ethiopie. 
Le soussigne declare au nom du Gouvernement imperial d’Ethiopie, 

reconnaitre comme obligatoire de plein droit et sans convention speciale 
vis-a-vis de tout Membre ou Etat acceptant la meme obligation c’est-a-dire 
sous condition de reciprocite la juridiction de la Cour conformement a 
Larticle 36 paragraphe 2 du Statut pour une duree de cinq annees en exceptant 
les differends futurs a propos desquels les parties auraient convenu d’avoir 
recours a un autre mode de reglement pacifique 3. 

Geneve, le 12 juillet 1926. LAGARDE, due d'ENTOTTO 
etc., etc., etc. 

Pays-Bas. 
Au nom du Gouvernement neerlandais, je declare reconnaitre comme 

obligatoire de plein droit et sans convention speciale, vis-a-vis de tout autre 
Membre ou Etat acceptant la meme obligation, e’est-a-dire a condition de 
reciprocite, la juridiction de la Cour conformement a barticle 36, paragraphe 2, 
du Statut de la Cour, pour la duree de dix annees a partir du 6 aout 1926, 
sur tous les differends futurs a I’exception de ceux a propos desquels les 
parties seraient convenues, apres Tentree en vigueur du Statut de la Cour 
permanente de Justice internationale, d’avoir recours a un autre mode de 
reglement pacifique 4. 

Geneve, le 2 septembre 1926. W. DOUDE VAN TROOSTWYK. 

Norvege. 
Au nom du Gouvernement Norvegien et sans reserve de ratification, je 

declare reconnaitre comme obligatoire de plein droit et sans convention 
speciale vis-a-vis de tout autre Membre ou Etat acceptant la meme obligation, 

TRANSLATIONS BY THE SECRETARIAT OF THE LEAGUE OF NATIONS. 

(Switzerland.) 
1 On behalf of the Swiss Confederation and subject to ratification, the undersigned recognises, in relation to any 

other Member of the League of Nations or State accepting the same obligation, that is to say, on the sole condition of 
reciprocity, the jurisdiction of the Court as compulsory, ipso facto and without special convention, for a period of ten 
years to be reckoned as from the deposit of the instrument of ratification. 

Geneva, March 1, 1926. 

(Sweden.) 
2 On behalf of the Royal Swedish Government, I recognise, in relation to any other Member or State accepting the 

same obligation, that is to say, on the sole condition of reciprocity, the jurisdiction of the Court as compulsory, ipso facto 
and without special convention, for a period of ten years to be reckoned from the date on which the Swedish Declaration 
of August 16, 1921, ceases to be in force. 

Geneva, March 18, 1926. 

(Abyssinia.) 
3 On behalf of the Imperial Abyssinian Government, the undersigned recognises as compulsory, ipso facto and without 

special agreement, in relation to any other Member or State accepting the same obligation, that is to say, on condition 
of reciprocity, the jurisdiction of the Court, in conformity with Article 36, paragraph 2, of the Statute, for a period of 
five years, excepting disputes in respect of which the parties have agreed to have recourse to another method of pacific 
settlement. 

Geneva, July 12, 1926. 

(The Netherlands.) 
4 On behalf of the Netherlands Government, I recognise as compulsory, ipso facto and without special agreement, 

in relation to any other Member or State accepting the same obligation, that is to say, on condition of reciprocity, the 
jurisdiction of the Court, in conformity with Article 36, paragraph 2, of the Statute of the Court, for a period of ten years 
as from August 6, 1926, on any future disputes, excepting those in regard to which the parties would have agreed, after 
the coming into force of the Statute of the Permanent Court of International Justice, to have recourse to another method 
of pacific settlement. 

Geneva, September 2, 1926. 
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c’est-a-dire sons condition de reciprocite, la juridiction de la Cour, purement 
et simplement pour la duree de dix annees a compter du 3 octobre 1926 1. 

Geneve, le 22 septembre 1926., Fridtjof NANSEN 

Guatemala. 

An nom de la Republique de Guatemala je declare accepter sous reserve 
de ratification et sous condition reciprocite la juridiction de la Cour sur 
toutes categories de differends d’ordre juridique ayant pour objet: 

a) Finterpretation d’un traite; 
b) tout point de droit international; 
c) la realite de tout fait qui, s’il etait etabli, constituerait la violation 

d’un engagement international; 
d) la nature ou Fetendue de la reparation due pour la rupture d’un 

engagement international 2. 
Geneve, 17 decembre 1926. F. A. FIGUEROA 

Autriche. 

Au nom de la Republique d’Autriche et sous reserve de ratification, le 
soussigne declare reconnaitre comme obligatoire, de plein droit et sans conven- 
tion speciale vis-a-vis de tout autre Membre de la Societe des Nations ou 
Etat acceptant la m&me obligation, c’est-a-dire sous condition de reciprocite, 
la juridiction de la Cour, purement et simplement, pour une nouvelle periode 
de dix annees, a dater du depot de Finstrument de ratification 3. 

Geneve, le 12 janvier 1927. Emerich PFLUGL 

Finlande. 

Au nom du Gouvernement de la Republique de Finlande, et a partir 
du 6 avril 1927, je declare reconnaitre comme obligatoire, de plein droit et 
sans convention speciale, vis-a-vis de tout autre Membre ou Etat acceptant 
la meme obligation, c’est-a-dire sous condition de reciprocite, la juridiction 
de la Cour, purement et simplement, pour une duree de dix annees 4. 

Geneve, le 3 mars 1927. R- ERICH. 

Allemagne. 

Au nom du Gouvernement allemand, je declare reconnaitre comme obli- 
gatoire de plein droit et sans convention speciale, vis-a-vis de tout autre 
Membre ou Etat acceptant la meme obligation, la juridiction de la Cour, 
conformement a Farticle 36, paragraphe 2, du Statut de la Cour, pour une 
duree de cinq annees, sur tous les differends qui s’eleveraient apres la 
ratification de la presente declaration au sujet de situations ou de faits 
posterieurs a cette ratification, sauf les cas oil les parties auraient convenu 
ou conviendraient d’avoir recours a un autre mode de reglement pacifique 5. 

Geneve, le 23 septembre 1927. STRESEMANN 

TRANSLATIONS BY THE SECRETARIAT OF THE LEAGUE OF NATIONS. 
(Norway.) 

1 On behalf of the Norwegian Government and not being subject to ratification, I recognise, in relation to any 
other Member or State accepting the same obligation, that is to say, on condition of reciprocity, the jurisdiction of the 
Court as compulsory, ipso facto and without special agreement, for a period of ten years as from October 3, 1926. 

Geneva, September 22, 1926. 

( Guatemala.) 
2 On behalf of the Republic of Guatemala I accept, subject to ratification and on the sole condition of reciprocity, 

the jurisdiction of the Court in all the classes of legal disputes concerning: 
(а) The interpretation of a treaty; 
(б) Any question of international law; 
(c) The existence of any fact which, if established, would constitute a breach of an international obligation; 
(d) The nature or extent of the reparation to be made for the breach of an international obligation. 

Geneva, December 17, 1926. 

(Austria.) 
3 On behalf of the Austrian Republic and subject to ratification, the undersigned recognises, in relation to any 

other Member of the League of Nations or State accepting the same obligation, that is to say, on condition of reciprocity, 
the jurisdiction of the Court as compulsory, ipso facto and without special convention, for a further period of ten years, 
from the date of the deposit of the instrument of ratification. 

Geneva, January 12, 1927. 

( Finland.) 
4 On behalf of the Government of the Republic of Finland and as from April 6, 1927, I recognise, in relation to 

any other Member or State which accepts the same obligation, that is to say, on the sole condition of reciprocity, the 
jurisdiction of the Court as compulsory, ipso facto and without any special convention, for a period of ten years. 

Geneva, March 3, 1927. 

( Germany.) 
5 On behalf of the German Government, I recognise as compulsory, ipso facto and without special agreement 

in relation to any other Member or State accepting the same obligation, the jurisdiction of the Court in conformity with 
Article 36, paragraph 2, of the Statute of the Court for a period of five years, in any disputes arising after the ratification 
of the present declaration with regard to situations or facts subsequent to this ratification, except in cases where the parties 
have agreed or shall agree to have recourse to another method of pacific settlement. 

Geneva, September 23, 1927. 
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Hongrie. 
Au nom du Gouvemement royal hongrois, je declare, sous reserve de 

ratification, reconnaitre comme obligatoire de plein droit et sans convention 
speciale, vis-a-vis de tout autre Membre ou Etat acceptant la meme obligation, 
c’est-a-dire sous condition de reciprocite, la juridiction de la Cour, confor- 
mement a I’article 36 § 2 du Statut, pour une duree de cinq ans a dater du 
depot de rinstrument de ratification 1. 

Geneve, le 14 septembre 1928. Louis WALKO 

Espagne. 
Au nom du Gouvernement de Sa Majeste le Roi d’Espagne, je declare 

reconnaitre comme obligatoire, de plein droit et sans convention speciale, 
vis-a-vis de tout autre Membre ou Etat acceptant la meme obligation, 
c’est-a-dire sous condition de reciprocite, la juridiction de la Cour pour une 
periode de dix annees, sur tous les differends qui s’eleveraient apres la signature 
de la presente declaration, au sujet de situations ou de faits posterieurs a 
cette signature, sauf le cas oil les parties auraient convenu ou conviendraient 
d’avoir recours a un autre mode de reglement pacifique 2. 

Geneve, le 21 septembre 1928. J. QUINONES DE LEON. 

Italic. 
Le Gouvernement de T Italic declare reconnaitre comme obligatoire de 

plein droit, vis-a-vis de tout autre Membre ou Etat acceptant la meme obli- 
gation, et pour la duree de cinq ans, sous reserve de tout moyen de solution 
prevu par une convention speciale, et dans le cas ou une solution par la voie 
diplomatique ou eventuellement par Faction du Conseil de la Societe des 
Nations n’interviendrait pas, la juridiction de la Cour sur les categories 
suivantes de differends d’ordre juridique, qui pourraient se verifier apres la 
ratification de la presente declaration, ayant pour objet: 

a) Interpretation d’un traite, 
b) Tout point de droit international, 
c) La realite de tout fait qui, s’il etait etabli, constituerait la rupture 

d’une obligation internationale, 
d) La nature ou Fetendue de la reparation due pour la rupture d’une 

obligation internationale 3. 
Geneve, le 9 septembre 1929. Vittorio SCIALOJA 

Lettonie. 
Au nom du Gouvernement letton et sous reserve de ratification par la 

Saeima, je declare reconnaitre comme obligatoire de plein droit et sans 
convention speciale, vis-a-vis de tout autre Membre ou Etat acceptant la 
meme obligation, c’est-a-dire sous condition de reciprocite, la juridiction de la 
Cour, conformement a Farticle 36, paragraphe 2 du Statut de la Cour, pour 
une duree de cinq annees, sur tous les differends qui s’eleveraient apres la 
ratification de la presente declaration au sujet de situations ou de faits poste- 

TRANSLATIONS BY THE SECRETARIAT OF THE LEAGUE OF NATIONS. 

(Hungary.) 
1 On behalf of the Royal Hungarian Government, and subject to ratification, I recognise, in relation to any other 

Member or State accepting the same obligation, that is to say, on the sole condition of reciprocity, the jurisdiction of the 
Court as compulsory, ipso facto and without special convention, in conformity with Article 36, paragraph 2, of the Statute, 
for a period of five years to be reckoned as from the deposit of the instrument of ratification. 

Geneva, September 14, 1928. 

(Spain.) 
2 On behalf of the Government of His Majesty the King of Spain, I recognise as compulsory, ipso facto and without 

special agreement, in relation to any other Member or State accepting the same obligation, that is to say, on condition 
of reciprocity, the jurisdiction of the Court for a period of ten years, in any disputes arising after the signature of the 
present declaration with regard to situations or facts subsequent to this signature, except in cases where the parties have 
agreed or shall agree to have recourse to another method of pacific settlement. 

Geneva, September 21, 1928. 

(Italy.) 
3 The Italian Government declares to recognise as compulsory, ipso facto, in relation to any other Member or State 

accepting the same obligation, and for a period of five years, subject to any other method of settlement provided by a 
special convention, and in any case where a solution through the diplomatic channel or further by the action of the Council 
of the League of Nations could not be reached, the jurisdiction of the Court on the following classes of legal disputes arising 
after the ratification of the present declaration, and concerning: 

(a) The interpretation of a treaty; 
(b) Any question of international law; 
(c) The existence of any fact which, if established, would constitute a breach of an international obligation; 
(d) The nature or extent of the reparation to be made for the breach of an international obligation. 

Geneva, September 9, 1929. 
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rieurs a cette ratification, sauf les cas oil les parties auraient convenu on 
conviendraient d’avoir recours a un autre mode de reglement pacifique. 
Cette declaration remplace celle faite le n septembre 1923 1. 

Geneve, le 10 septembre 1929. A. BALODIS. 

Grace. 

Dument autorise par le Gouvernement hellenique, agissant en vertu 
d’une approbation speciale du pouvoir legislatif, je declare accepter au nom 
de la Grece la Disposition facultative prevue a 1’article 36 du Statut de la 
Cour permanente de Justice internationale, pour une duree de cinq ans et 
sous condition de reciprocite, pour toutes les categories de differends enumerees 
dans ledit article 36, a I’exception: 

a) des differends ayant trait au statut territorial de la Grece, y 
compris ceux relatifs a ses droits de souverainete sur ses ports et ses voies 
de communications; . 

b) Des differends ayant directement ou indirectement trait a 
Fapplication des trades ou conventions acceptes par elle et prevoyant 
une autre procedure. 
Cette acceptation deploie ses effets des le moment de la signature de la 

presente declaration 2. 
Geneve, le 12 septembre 1929. A. MICHALAKOPOULOS 

Irish Free State. 

On behalf of the Irish Free State I declare that I accept as compulsory 
ipso facto and without special convention the jurisdiction of the Court in 
conformity with Article 36 of the Statute of the Permanent Court of Inter- 
national Justice for a period of twenty years and on the sole condition of 
reciprocity. This declaration is subject to ratification.3 

Geneva, 14 September, 1929. P- MCGILLIGAN 

France. 

Au nom du Gouvernement de la Republique frangaise, je declare, sous 
reserve de ratification, reconnaitre comme obligatoire de plein droit et sans 
convention speciale vis-a-vis des autres Membres ou Etats qui acceptent la 
meme obligation la juridiction de la Cour, conformement a Tarticle 36, para- 
graphe 2 du Statut de ladite Cour, pour une duree de 5 annees,^ sur tous les 
differends, qui s’eleveraient apres la ratification de la presente declaration au 
sujet des situations ou des faits posterieurs a cette ratification, et qui n'auraient 
pu etre regies par une procedure de conciliation, ou par le Conseil aux termes 
de Particle 15, alinea 6 du Pacte, sous reserve du cas ou les parties seraient 
convenues ou conviendraient d’avoir recours a un autre mode de reglement 

TRANSLATIONS BY THE SECRETARIAT OF THE LEAGUE OF NATIONS. 

(Latvia.) . ,   
1 On behalf of the Latvian Government and subject to ratification by the Saeima, 1 recognise as compulsory, 

ipso facto and without special agreement, in relation to any other Member or State accepting the same obligation, that is 
to say, on condition of reciprocity, the jurisdiction of the Court in conformity with Article 36, paragraph 2, of the Statute 
of the Court, for a period of five years, in any disputes arising after the ratification of the present declaration with 
regard to situations or facts subsequent to this ratification, except in cases where the parties have agreed or shall agree 
to have recourse to another method of pacific settlement. This declaration replaces the declaration made on 
September 11, 1923. 

Geneva, September 10, 1929. 

^ GY66C6 J 
2 Duly authorised by the Hellenic Government, acting in virtue of special approval by the legislative power, I 

declare that I accept on behalf of Greece the Optional Clause provided in Article 36 of the Statute of the Permanent Cour 
of International Justice, for a period of five years and on condition of reciprocity, for all the classes of disputes mentioned 
in the said Article 36, with the exception of : 

(a) Disputes relating to the territorial status of Greece, including disputes relating to its rights of sovereignty 
over its ports and lines of communication; 

(b) Disputes relating directly or indirectly to the application of treaties or conventions accepted by Greece 
and providing for another procedure. 

This acceptance is effective as from the date of signature of the present declaration. 

Geneva, September 12, 1929. 

TRADUCTION DU SECRETARIAT DE LA SOCIETE DES NATIONS. 

(Etat libre d'lvlande.) . 
3 Au nom de 1’Etat libre dTrlande je declare reconnaitre comme obligatoire, de plein droit et sans convention 

speciale, la juridiction de la Cour, conformhment h 1’article 36 du Statut de la Cour permanente de Justice Internationale, 
pour une periode de vingt annees et sous la seule condition de reciprocity. Cette declaration est sujette k ratification. 

Geneve, le 14 septembre 1929- 
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arbitral. Cette declaration remplace la declaration dn 2 octobre 1924 devenne 
caduque.1 

Geneve, le 19 sept. 1929. LOUCHEUR. 

United Kingdom. 
On behalf of His Majesty’s Government in the United Kingdom and 

subject to ratification, I accept as compulsory ipso facto and without special 
convention on condition of reciprocity the jurisdiction of the Court in con- 
formity with Article 36, paragraph 2, of the Statute of the Court, for a period 
of ten years and thereafter until such time as notice may be given to terminate 
the acceptance, over all disputes arising after the ratification of the present 
declaration with regard to situations or facts subsequent to the said ratification, 

other than disputes in regard to which the parties to the dispute have 
agreed or shall agree to have recourse to some other method of peaceful 
settlement, and 

disputes with the Government of any other Member of the League wdiich 
is a Member of the British Commonwealth of Nations, all of which disputes 
shall be settled in such manner as the parties have agreed or shall agree, and 

disputes with regard to questions which by international law fall exclu- 
sively within the jurisdiction of the United Kingdom, 

and subject to the condition that His Majesty’s Government reserve the 
right to require that proceedings in the Court shall be suspended in respect 
of any dispute which has been submitted to and is under consideration by the 
Council of the League of Nations, provided that notice to suspend is given 
after the dispute has been submitted to the Council and is given within ten 
days of the notification of the initiation of the proceedings in the Court, and 
provided also that such suspension shall be limited to a period of twelve 
months or such longer period as may be agreed by the parties to the dispute 
or determined by a decision of all the members of the Council other than 
the parties to the dispute.2 

Geneva, 19 September 1929. Arthur HENDERSON. 

Union of South Africa. 
On behalf of His Majesty’s Government in the Union of South Africa 

and subject to ratification, I accept as compulsory ipso facto and without 
special convention on condition of reciprocity the jurisdiction of the Court 
in conformity with Article 36, paragraph 2, of the Statute of the Court, for 
a period of ten years and thereafter until such time as notice may be given 
to terminate the acceptance, over all disputes arising after the ratification 
of the present declaration with regard to situations or facts subsequent to 
the said ratification, 

TRANSLATION BY THE SECRETARIAT OF THE LEAGUE OF NATIONS. 

(France.) 
On behalf of the Government of the French Republic and subject to ratification, I recognise as compulsory, ipso 

facto and without special agreement, in relation to any other Member or State accepting the same obligation, the jurisdic- 
tion of the Court, in conformity with Article 36, paragraph 2, of the Statute of the Court, for a period of five years, in any 
disputes arising after the ratification of the present declaration with regard to situations or facts subsequent to this 
ratification, and which could not have been settled by a procedure of conciliation or by the Council according to the terms 
of Article 15, paragraph 6, of the Covenant, with reservation as to the case where the parties have agreed or shall agree 
to have recourse to another method of settlement by arbitration. This declaration replaces the declaration of October 2, 
1924, which has now lapsed. 

Geneva, September 19th, 1929. 

TRADUCTION DU SECRETARIAT DE LA SOCIETE DES NATIONS. 

( Royaume- Uni.) 
nom du Gouvernement de Sa Majeste dans le Royaume-Uni et sous reserve de ratification, je declare reconnaitre 

cornme obhgatoire, de plein droit et sans convention speciale, sous condition de reciprocite, la juridiction de la Cour, 
conformement au paragraphe 2 de 1’article 36 du Statut de la Cour, pour une duree de dix annees et par la suite jusqu’h 
ce, <j.u s°it donne notification de Tabrogation de cette acceptation pour tous les difierends qui s’eleveraient, apres la 
ratification de la presente declaration, au sujet de situations ou de faits posterieurs & ladite ratification, autres que 

les differends au sujet desquels les parties en cause auraient convenu ou conviendraient d’avoir recours h un autre 
mode de reglement pacifique, et 

les differends avec les Gouvernements de tous autres Membres de la Societe des Nations, Membres du Common- 
wealth Britannique de Nations, differends qui seront regies selon une methode convenue entre les parties ou dont elles 
conviendront, et 

les differends relatifs k des questions qui, d’apres le droit international, reinvent exclusivement de la juridiction 
du Royaume-Uni; 

toutefois, le Gouvernement de Sa Majeste se reserve le droit de demander la suspension de la procedure devant la 
Cour pour tout diffdrend soumis au Conseil de la Societe des Nations et en cours d’examen par ce dernier, ct condition que la 
requete de suspension soit deposee apres que le differend aura ete soumis au Conseil et dans les dix jours qui suivront la 
notification du debut de la procedure devant la Cour, et h condition egalement que ladite suspension soit limitee k une 
p6riode de douze mois ou k une periode plus longue qui pourrait etre fixee par les parties au differend ou determinee 
par une decision de tous les membres du Conseil autres que les parties au differend. 

Geneve, le 19 septembre 1929. 
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other than disputes in regard to which the parties to the dispute have 
agreed or shall agree to have recourse to some other method of peaceful 
settlement, and 

disputes with the Government of any other Member of the League which 
is a Member of the British Commonwealth of Nations, all of which disputes 
shall be settled in such manner as the parties have agreed or shall agree, and 

disputes with regard to questions which by international law fall exclu- 
sively within the jurisdiction of the Union of South Africa, 

and subject to the condition that His Majesty’s Government in the Union 
of South Africa reserve the right to require that proceedings in the Court 
shall be suspended in respect of any dispute which has been submitted to 
and is under consideration by the Council of the League of Nations, provided 
that notice to suspend is given after the dispute has been submitted to the 
Council and is given within ten days of the notification of the initiation of 
the proceedings in the Court, and provided also that such suspension shall 
be limited to a period of twelve months or such longer period as may be 
agreed by the parties to the dispute or determined by a decision of all the 
members of the Council other than the parties to the dispute.1 

Geneva, September 19, 1929. Eric H. Louw. 

New Zealand. 

On behalf of His Majesty’s Government in the Dominion of New Zealand 
and subject to ratification, I accept as compulsory ipso facto and without 
special convention on condition of reciprocity the jurisdiction of the Court 
in conformity with Article 36, paragraph 2, of the Statute of the Court, for a 
period of ten years and thereafter until such time as notice may be given to 
terminate the acceptance, over all disputes arising after the ratification of 
the present declaration with regard to situations or facts subsequent to the 
said ratification, 

other than disputes in regard to which the parties to the dispute have 
agreed or shall agree to have recourse to some other method of peaceful 
settlement, and 

disputes with the Government of any other Member of the League which 
is a Member of the British Commonwealth of Nations, all of which disputes 
shall be settled in such manner as the parties have agreed or shall agree, and 

disputes with regard to questions which by international law fall exclu- 
sively within the jurisdiction of the Dominion of New Zealand, 

and subject to the condition that His Majesty’s Government in New 
Zealand reserve the right to require that proceedings in the Court shall be 
suspended in respect of any dispute which has been submitted to and is 
under consideration by the Council of the League of Nations, provided that 
notice to suspend is given after the dispute has been submitted to the Council 
and is given within ten days of the notification of the initiation of the proceed- 
ings in the Court, and provided also that such suspension shall be limited 

TRADUCTION DU SECRETARIAT DE LA SOCIETE DES NATIONS. 

(Union Sud-Africaine.) 
1 Au nom du Gouvernement de Sa Majeste dans 1’Union Sud-Africaine et sous reserve de ratification, je declare 

reconnaitre comme obligatoire, de plein droit et sans convention speciale, sous condition de reciprocite, la juridiction de 
la Cour, conformement au paragraphe 2 de 1’article 36 du Statut de la Cour, pour une duree de dix annees et par la suite 
jusqu’fi ce qu’il soit donne notification de 1’abrogation de cette acceptation, pour tous les differends qui s’eleveraient, apres 
ia ratification de la presente declaration, au sujet de situations ou de faits posterieurs a ladite ratification, autres que 

les difierends au sujet desquels les parties en cause auraient convenu ou conviendraient d’avoir recours a un autre 
mode de r^glement pacifique, et 

les differends avec les Gouvernements de tous autres Membres de la Societe des Nations, Membres du Commonwealth 
Britannique de Nations, dififerends qui seront regies selon une methode convenue entre les parties ou dont elles 
conviendront, et 

les difierends relatifs k des questions qui, d’apres le droit international, reinvent exclusivement de la juridiction de 
TUnion Sud-Africaine; 

toutefois, le Gouvernement de Sa Majeste dans 1’Union Sud-Africaine se reserve le droit de demander la suspension 
de la procedure devant la Cour pour tout differend soumis au Conseil de la Societe des Nations et en cours d’examen par 
ce dernier, & condition que la requete de suspension soit deposee apres que le differend aura ete soumis au Conseil et dans 
les dix jours qui suivront la notification du debut de la procedure devant la Cour, et k condition egalement que ladite 
suspension soit limitee & une periode de douze mois ou une periode plus longue qui pourrait etre fixee par les parties au 
diff&rend ou determinee par une decision de tous les membres du Conseil autres que les parties au differend. 

Gen&ve, le 19 septembre 1929. 
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to a period of twelve months or such longer period as may be agreed by the 
parties to the dispute or determined by a decision of all the members of the 
Council other than the parties to the dispute.1 

Geneva, 19 September, 1929. C. J. PARR. 

T checoslovaquie. 

Au nom de la Republique tchecoslovaque et sous reserve de ratification, 
je declare reconnaitre comme obligatoire de plein droit et sans convention 
speciale vis-a-vis de tout autre Membre de la Societe des Nations ou Etat 
acceptant la meme obligation, c’est-a-dire sous condition de reciprocite, la 
juridiction de la Cour, conformement a I’article 36, paragraphe 2 de son Statut, 
pour une duree de dix annees a dater du depot de I’instrument de ratification, 
sur tous les differends qui s’eleveraient apres ia ratification de la presente 
declaration au sujet de situations ou de faits posterieurs a cette ratification, 
sauf les cas oil les parties auraient convenu ou conviendraient d’avoir recours 
a un autre mode de reglement pacifique, et sous reserve de la faculte, pour 
Tune ou Tautre des parties en litige, de soumettre le differend, prealablement 
a tout recours a la Cour, au Conseil de la Soci6te des Nations 2. 

Geneve, le 19 septembre 1929. Dr Eduard BENES. 

India. 

On behalf of the Government of India and subject to ratification, I accept 
as compulsory ipso facto and without special convention on condition of reci- 
procity the jurisdiction of the Court in conformity with Article 36, paragraph 2, 
of the Statute of the Court, for a period of ten years and thereafter until such 
time as notice may be given to terminate the acceptance, over all disputes 
arising after the ratification of the present declaration with regard to situations 
or facts subsequent to the said ratification, 

other than disputes in regard to which the parties to the dispute have 
agreed or shall agree to have recourse to some other method of peaceful 
settlement, and 

disputes with the Government of any other Member of the League which 
is a Member of the British Commonwealth of Nations, all of which disputes 
shall be settled in such manner as the parties have agreed or shall agree, and 

disputes with regard to questions which by international law fall exclu- 
sively within the jurisdiction of India, 

and subject to the condition that the Government of India reserve the 
right to require that proceedings in the Court shall be suspended in respect 
of any dispute which has been submitted to and is under consideration by the 
Council of the League of Nations, provided that notice to suspend is given 
after the dispute has been submitted to the Council and is given within ten 

TRADUCTION DU SECRETARIAT DE LA SOCIETE DES NATIONS. 

( Nouvelle-Zelande.) 
1 Au nom du Gouvernement de Sa Majeste dans le Dominion de la Nouvelle-Zelande et sous reserve de ratification, 

je declare reconnaitre comme obligatoire, de plein droit et sans convention sp^ciale, sous condition de reciprocite, la juri- 
diction de la Cour, conformement au paragraphe 2 de 1’article 36 du Statut de la Cour, pour une duree de dix annees et 
par la suite jusqu’a ce qu’il soit donne notification de 1’abrogation de cette acceptation, pour touS les differends qui s’el&ve- 
raient, apres la ratification de la presente declaration, au sujet de situations ou de faits posterieurs k ladite ratification, 
autres que 

les differends au sujet desquels les parties en cause auraient convenu ou conviendraient d’avoir recours k un autre 
mode de reglement pacifique, et 

les differends avec les Gouvernements de tous autres Membres de la Societe des Nations, Membres du Commonwealth 
Britannique de Nations, differends qui seront regies selon une methode convenue entre les parties ou dont elles convien- 
dront, et 

les dififerends relatifs a des questions qui, d’apres le droit international, reinvent exclusivement de la juridiction 
du Dominion de la Nouvelle-Zelande; 

toutefois, le Gouvernement de Sa Majeste en Nouvelle-Zelande se reserve le droit de demander la suspension de la 
procedure devant la Cour pour tout differend soumis au Conseil de la Societe des Nations et en cours d’examen par ce 
dernier, h condition que la requete de suspension soit ddposee apr£s que le differend aura ete soumis au Conseil et dans 
les dix jours qui suivront la notification du debut de la procedure devant la Cour, et a condition egalement que ladite 
suspension soit limitee a une periode de douze mois ou h une periode plus longue qui pourrait etre fixde par les parties au 
differend ou determinee par une decision de tous les membres du Conseil autres que les parties au differend. 

Geneve, le 19 septembre 1929. 

TRANSLATION BY THE SECRETARIAT OF THE LEAGUE OF NATIONS. 

( Czechoslovakia.) 
2 On behalf of the Czechoslovak Republic and subject to ratification, I recognise as compulsory, ipso facto and 

without special agreement, in relation to any other Member of the League of Nations or State accepting the same 
obligation, that is to say, on condition of reciprocity, the jurisdiction of the Court, in conformity with Article 36, para- 
graph 2, of its Statute, for a period of ten years from the date of the deposit of the instrument of ratification, in any 
dispute arising after the ratification of the present declaration with regard to situations or facts subsequent to this ratifica- 
tion, except in cases where the parties have agreed or shall agree to have recourse to another method of pacific settlement, 
and subject to the right, for either of the parties to the dispute, to submit the dispute, before any recourse to the Court, 
to the Council of the League of Nations. 

Geneva, September 19, 1929. 
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days of the notification of the initiation of the proceedings in the Court, and 
provided also that such suspension shall be limited to a period of 12 months 
or such longer period as may be agreed by the parties to the dispute or deter- 
mined by decision of all the members of the Council other than the parties 
to the dispute.1 

Geneva, September 19, 1929. Md. HABIBULLAH. 

Perou. 
Au nom de la Republique peruvienne, et sous reserve de ratification, je 

reconnais comme obligatoire de plein droit, sans convention speciale vis-a-vis 
de tout autre Membre de la Societe des Nations ou de tout Etat acceptant 
la meme obligation, la juridiction de la Cour, conformement a 1’article 36, 
paragraphe 2 de son Statut, pour une duree de dix annees a dater du depot 
de I’instrument de ratification, sur tous les differends qui s’eleveraient au sujet 
de situations et faits posterieurs a cette ratification, sauf le cas ou les Parties 
seraient convenues, soit d'avoir recours a un autre mode de reglement arbitral, 
soit de soumettre prealablement le differend au Conseil de la Societe des 
Nations 2. 

Geneve, 19 septembre 1929. M. H. CORNEJO 

Siam. 
On behalf of the Siamese Government, I recognize, subject to ratification, 

in relation to any other Member or State which accepts the same obligation, 
that is to say, on the condition of reciprocity, the jurisdiction of the Court 
as compulsory ipso facto and without any special convention, in conformity 
with Article 36, paragraph 2, of the Statute of the Court for a period of ten 
years in all disputes, as to which no other means of pacific settlement is agreed 
upon between the Parties.3 

Geneva, September 20, 1929. VARNVAIDYA. 

Commonwealth of Australia. 
On behalf of His Majesty’s Government in the Commonwealth of Australia 

and subject to ratification, I accept as compulsory ipso facto and without 
special convention on condition of reciprocity the jurisdiction of the Court in 
conformity with Article 36, paragraph 2, of the Statute of the Court, for a 
period of ten years and thereafter until such time as notice may be given to 
terminate the acceptance, over all disputes arising after the ratification of 
the present declaration with regard to situations or facts subsequent to the 
said ratification, 

TRADUCTION DU SECRETARIAT DE LA SOCIETE DES NATIONS. 

(Inde.) 
1 Au nom du Gouvernement de ITnde et sous reserve de ratification, je declare reconnaitre comme obligatoire, 

de plein droit et sans convention speciale, sous condition de reciprocity, la juridiction de la Cour, conformement au para- 
graphe 2 de Tarticle 36 du Statut de la Cour, pour une duree de dix annees et, par la suite, jusqu’h ce qu’il soit donne 
notification de Tabrogation de cette acceptation pour tous les differends qui s’eleveraient, apr£s la ratification de la presente 
declaration, au sujet de situations ou de faits posterieurs h ladite ratification, autres que 

les differends au sujet desquels les parties en cause auraient convenu ou conviendraient d’avoir recours & un autre 
mode de reglement pacifique, et 

les differends avec les Gouvernements de tous autres Membres de la Societe des Nations, Membres du Common- 
wealth Britannique de Nations, differends qui seront regies selon une methode convenue entre les parties ou dont elles 
conviendront, et 

les differends relatifs k des questions qui, d’apr^s le droit international, reinvent exclusivement de la juridiction 
de ITnde; 

toutefois, le Gouvernement de ITnde se reserve le droit de demander la suspension de la procedure devant la Cour 
pour tout differend soumis au Conseil de la Societe des Nations et en cours d’examen par ce dernier, k condition que la 
requete de suspension soit deposee apr£s que le differend aura ete soumis au Conseil et dans les dix jours qui suivront 
la notification du debut de la procedure devant la Cour, et k condition 6galement que ladite suspension soit limitee k une 
periode de douze mois ou k une periode plus longue qui pourrait etre fixee par les parties au differend ou determinee par 
une decision de tous les membres du Conseil autres que les parties au differend. 

Geneve, le 19 septembre 1929. 

TRANSLATION BY THE SECRETARIAT OF THE LEAGUE OF NATIONS. 

(Peru.) 
2 On behalf of the Republic of Peru and subject to ratification, I recognise as compulsory, ipso facto and without special 

agreement, in relation to any other Member of the League of Nations or to any State accepting the same obligation, the 
jurisdiction of the Court, in conformity with Article 36, paragraph 2, of its Statute, for a period of ten years from the 
date of deposit of the instrument of ratification, in any dispute arising with regard to situations and facts subsequent to 
that ratification, except in cases where the parties have agreed either to have recourse to another method of settlement by 
arbitration, or to submit the dispute previously to the Council of the League of Nations. 

Geneva, September 19, 1929. 

TRADUCTION DU SECRETARIAT DE LA SOCIETE DES NATIONS. 

(Siam.) 
3
 Au nom du Gouvernement siamois, je declare reconnaitre, sous reserve de ratification, vis-4-vis de tout autre 

Membre ou Etat acceptant la meme obligation, c’est-a-dire sous condition de reciprocity, la juridiction de la Cour comme 
obligatoire de plein droit et sans convention speciale, conformement au paragraphe 2 de I’article 36 du Statut de la Cour, 
pour une duree de dix annees sur tous les differends au sujet desquels les parties ne seraient pas convenues d’un autre mode 
de rfeglement pacifique. 

Genfeve, le 20 septembre 1929. 
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other than disputes in regard to which the parties to the dispute have 
agreed or shall agree to have recourse to some other method of peaceful settle- 
ment, and 

disputes with the Government of any other Member of the League which 
is a Member of the British Commonwealth of Nations, all of which disputes 
shall be settled in such manner as the parties have agreed or shall agree, and 

disputes with regard to questions which by international law fall exclu- 
sively within the jurisdiction of the Commonwealth of Australia, 

and subject to the condition that His Majesty's Government in the 
Commonwealth of Australia reserve the right to require that proceedings in 
the Court shall be suspended in respect of any dispute which has been submitted 
to and is under consideration by the Council of the League of Nations, provided 
that notice to suspend is given after the dispute has been submitted to the 
Council and is given within ten days of the notification of the initiation of the 
proceedings in the Court, and provided also that such suspension shall be 
limited to a period of twelve months or such longer period as may be agreed 
by the parties to the dispute or determined by a decision of all the members 
of the Council other than the parties to the dispute.1 

Geneva, September 20, 1929. Granville RYRIE. 

Canada. 

On behalf of His Majesty’s Government in Canada and subject to 
ratification, I accept as compulsory ipso facto and without special convention, 
on condition of reciprocity, the jurisdiction of the Court in conformity with 
Article 36, paragraph 2, of the Statute, for a period of ten years and thereafter 
until such time as notice may be given to terminate the acceptance, in all 
disputes arising after ratification of the present declaration with regard to 
situations or facts subsequent to said ratification, other than: 

disputes in regard to which parties have agreed or shall agree to have 
recourse to some other method of peaceful settlement; and 

disputes with the Government of any other Member of the League which 
is a Member of the British Commonwealth of Nations, all of which disputes 
shall be settled in such manner as the parties have agreed or shall agfee; 
and 

disputes with regard to questions which by international law fall exclu- 
sively within the jurisdiction of the Dominion of Canada. 

And subject to the condition that His Majesty’s Government in Canada 
reserve the right to require that proceedings in the Court shall be suspended 
in respect of any dispute which has been submitted to and is under considera- 
tion by the Council of the League of Nations, provided that notice to suspend 
is given after the dispute has been submitted to the Council and is given within 
ten days of the notification of the initiation of the proceedings in the Court, 
and provided also that such suspension shall be limited to a period of twelve 

TRADUCTION DU SECRETARIAT DE LA SOCIETE DES NATIONS. 

(Commonwealth d’Australia.) 

1 Au nom du Gouvernement de Sa Majeste dans le Commonwealth d’Australie et sous reserve de ratification, je 
declare reconnaitre com me obligatoire, de plein droit et sans convention speciale, sous condition de reciprocite, la juridic- 
tion de la Cour, conformement au paragraphe 2 de 1’article 36 du Statut de la Cour, pour une duree de dix annees et par 
la suite j usqu’h ce qu’il soit donne notification de 1’abrogation de cette acceptation, pour tous les differends qui s’eleve- 
raient, apres la ratification de la presente declaration, au sujet de situations ou de faits posterieurs k ladite ratification, 
autres que 

les differends au sujet desquels les parties en cause auraient convenu ou conviendraient d’avoir recours k un autre 
mode de rfeglement pacifique, et 

les differends avec les Gouvernements de tous autres Membres de la Societe des Nations, Membres du Commonwealth 
Britannique de Nations, differends qui seront regies selon une methode convenue entre les parties ou dont elles convien- 
dront, et 

les differends relatifs a des questions qui, d’apres le droit international, reinvent exclusivement de la juridiction du 
Commonwealth d’Australie; 

Toutefois, le Gouvernement de Sa Majeste dans le Commonwealth d’Australie se reserve le droit de demander 
la suspension de la procedure devant la Cour pour tout differend soumis au Conseil de la Societe des Nations et en cours 
d’examen par ce dernier, k condition que la requete de suspension soit deposee apr6s que le differend aura ete soumis au 
Conseil et dans les dix jours qui suivront la notification du debut de la procedure devant la Cour, et a condition egalement 
que ladite suspension soit limitee a une periode de douze mois ou k une periode plus longue qui pourrait etre fixee par les 
parties au differend ou ddterminee par une decision de tous les membres du Conseil autres que les parties au differend. 

Genfeve, le 20 septembre 1929. 
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months or such longer period as may be agreed by the parties to the dispute 
or determined by a decision of all the members of the Council other than the 
parties to the dispute.1 

20th September 1929. R- DANDURAND. 

Nicaragua. 

Au nom de la Republique de Nicaragua, je declare reconnaitre comme 
obligatoire, et sans condition, la juridiction de la Cour permanente de Justice 
internationale 2. 

Geneve, le 24 septembre 1929. T. F. MEDINA 

Lithuanie. 

Pour la duree de cinq ans, avec effet a partir du quatorze janvier 1930 3. 
ZAUNIUS. 

Yougoslavie. 

Au nom du Royaume de Yougoslavie et sous reserve de ratification, je 
declare reconnaitre comme obligatoire de plein droit et sans convention 
speciale vis-a-vis de tout autre Membre de la Societe des Nations, ou Etat dont 
le gouvernement est reconnu par le Royaume de Yougoslavie, et acceptant la 
meme obligation, c’est-a-dire sous condition de reciprocite, la juridiction de la 
Cour permanente de Justice internationale, conformement a 1 article 36 de 
son Statut, pour une duree de cinq annees a dater du depot de Finstrument de 
ratification, sur tous les differends qui s’eleveraient apres la ratification^ de la 
presente declaration, sauf les differends relatifs a des questions qui, d apres 
le droit international, relevent exclusivement de la juridiction du Royaume 
de Yougoslavie et sauf les cas oil les parties auraient convenu ou conviendraient 
d’avoir recours a un autre mode de reglement pacifique 4. 

16 mai 1930. Dr V. MARINKOVITCH 

Salvador. 

L’instrument de ratification depose au Secretariat de la Societe des 
Nations par le Gouvernement du Salvador le 29 aout 1930 indique que la 
ratification de la disposition facultative a ete donnee sous certaines reserves 

TRADUCTION DU SECRETARIAT DE LA SOCIETE DES NATIONS. 

1 Au nom du Gouvernement de Sa Majeste dans le Canada et sous reserve de ratification, je declare reconnaitre 
comme obligatoire, de plein droit et sans convention speciale, sous condition de reciprocite, la juridiction de la Cour, 
conformement au paragraphe 2 de 1’article 36 du Statut, pour une duree de dix ann^es et par la suite jusqu'a ce qu 11 solt 

donne notification de 1’abrogation de cette acceptation, pour tous les differends qui s’eleveraient, apr6s la ratification de la 
presente declaration, au sujet de situations ou de faits posterieurs k ladite ratification, autres que 

les differends au sujet desquels les parties auraient convenu ou conviendraient d’avoir recours a un autre mode de 
reglement pac^q^ ^ Gouvernements de tous autres Membres de la Societe des Nations, Membres du Commonwealth 

Britannique de Nations, differends qui seront regies selon une methode convenue entre les parties ou dont elles convien- 

dro^j ®stdiff^rendg relatifs ^ des questions qui, d’apres le droit international, reinvent exclusivement de la juridiction du 

Dominion du Canada; , , • j i 'j 
toutefois, le Gouvernement de Sa Majeste dans le Canada se reserve le droit de demander la suspension de la procedure 

devant la Cour pour tout differend soumis au Conseil de la Societe des Nations et en cours d’examen par ce dernier, a 
condition que la requete de suspension soit deposee apres que le differend aura ete soumis au Conseil et dans les dix jours 
qui suivront la notification du debut de la procedure devant la Cour, et k condition egalement que ladite suspension soit 
limitee k une periode de douze mois ou une periode plus longue qui pourrait etre fixee par les parties au differend ou 
determinee par une decision de tous les membres du Conseil autres que les parties au differend. 

Le 20 septembre 1929. 

TRANSLATIONS BY THE SECRETARIAT OF THE LEAGUE OF NATIONS. 

^ 2 On behalf of the Republic of Nicaragua, I recognise as compulsory unconditionally the jurisdiction of the Perma- 
nent Court of International Justice. 

Geneva, September 24, 1929- 

(Lithuania.) 
3 For a period of five years, with effect as from January 14, I93°- 

^ 4 On behalf of the Kingdom of Yugoslavia and subject to ratification, I recognise as compulsory, ipso facto and 
without special agreement, in relation to any other Member of the League of Nations or State the Government of which is 
recognised by the Kingdom of Yugoslavia, and accepting the same obligation, that is to say, on condition of reciprocity, 
the iurisdiction of the Permanent Court of International Justice, in conformity with Article 36 of its Statute, for a period 
of five years from the date of the deposit of the instrument of ratification, in any disputes arising after the ratification of 
the present declaration, except disputes with regard to questions which by international law fall exclusively within the 
jurisdiction of the Kingdom of Yugoslavia, and except in cases where the parties have agreed or shall agree to have 
recourse to some other method of peaceful settlement. 

May 16, 1930. 
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visees dans la decision du Pouvoir Executif du 26 mai 1930 dont la teneur 
suit: 

«Que no quedan sujetas a esta convencion las controversias o 
diferencias sobre puntos o cuestiones que prohibe la Constitucion Politica 
de esta Republica someter a arbitraje; ni las cuestiones anteriores a 
esta fecha; ni las reclamaciones contra la Nacion por deudas pecuniarias; 
siendo entendido, tambien, que la clausula 36 del Estatuto, solo liga a 
El Salvador respecto a los Estados que acepten el arbitraje en esa forma. »1 

Pour copie conforme. 
Geneve, le 29 aout 1930. 

Le Conseiller juridique du Secretariat: 
J. A. BUERO 

• 

Luxembourg. 

Le Gouvernement du Grand-Duche de Luxembourg declare reconnaitre 
comme obligatoire, de plein droit et sans convention speciale, vis-a-vis de tout 
autre Etat acceptant la meme obligation, c’est-a-dire sous condition de 
reciprocite, la juridiction de la Cour, conformement a Particle 36, paragraphe 2 
du Statut, sur tous les differends qui s’eleveraient apres la signature de la 
presente declaration, au sujet de situations ou de faits posterieurs a cette 
signature, sauf les cas oil les parties auraient convenu ou conviendraient d’avoir 
recours a une autre procedure ou a un autre mode de reglement pacifique. 
La presente declaration est faite pour une duree de cinq ans. Si elle n’est pas 
denoncee six mois avant I’expiration de ce delai, elle sera consideree comme 
renouvelee pour une nouvelle periode de cinq ans et ainsi de suite 2. 

Gen6ve, le 15 septembre 1930. BECH 

Albanie. 

Au nom du Royaume d’Albanie et sous reserve de ratification, je declare 
reconnaitre comme obligatoire de plein droit et sans convention speciale 
vis-a-vis de tout autre Membre de la Societe des Nations ou Etat acceptant 
la m6me obligation, c’est-a-dire sous condition de reciprocite, la Disposition 
facultative prevue a Particle 36 du Statut de la Cour permanente de Justice 
internationale, pour une duree de cinq annees, a dater du depot de Pinstrument 

- de ratification, sur tous les differends enumeres dans ledit article qui s’eleve- 
raient apres la ratification de cette declaration au sujet de situations ou de 
faits posterieurs a ladite ratification, autres que 

a) les differends ayant trait au Statut territorial de PAlbanie; 
b) les differends relatifs a des questions qui, d’apres le droit inter- 

national, relevent exclusivement de la juridiction du Royaume d’Albanie; 

* 

TRANSLATION BY THE SECRETARIAT OF THE LEAGUE OF NATIONS. 
( Salvador.) 

1 The instrument of ratification deposited with the S 
Salvador on August 29, 1930, states that the ratification of 
expressed in the Decision of the Executive Power of May 26, 

TRADUCTION DU SECRETARIAT 

DE LA SOCIETE DES NATIONS. 

Les dispositions de ce Statut ne s’appliquent pas aux 
contestations ou differends touchant des points ou ques- 
tions qui ne sauraient etre soumis k Tarbitrage confor- 
mement k la constitution politique de cette Republique. 

Les dispositions de ce Statut ne s’appliquent pas non 
plus aux differends surgis avant cette date ni aux reclama- 
tions d’ordre pecuniaire formees centre la Nation, etant 
entendu egalement que Particle 36 du Statut lie seulement 
le Salvador h Regard des Etats qui acceptent 1’arbitrage 
dans cette forme. 

cretariat of the League of Nations by the Government of 
he Optional Clause was given subject to certain reservations 
1930, and reading as follows: 

TRANSLATION BY THE SECRETARIAT 

OF THE LEAGUE OF NATIONS. 

The provisions of this Statute do not apply to any 
disputes or differences concerning points or questions which 
cannot be submitted to arbitration in accordance with the 
political Constitution of this Republic. 

The provisions of this Statute also do not apply to dis- 
putes which arose before that date or to pecuniary claims 
made against the Nation, it being further understood that 
Article 36 binds Salvador only in regard to States which 
accept the arbitration in that form. 

TRANSLATION BY THE SECRETARIAT OF THE LEAGUE OF NATIONS. 
(Luxemburg.) 

2 The Government of the Grand-Duchy of Luxemburg recognises as compulsory, ipso jacto and without special 
agreement, in relation to any other State accepting the same obligation, that is to say, on condition of reciprocity the 
jurisdiction of the Court in conformity with Article 36, paragraph 2, of the Statute, in any disputes arising after the signa- 
ture of the present declaration with regard to situations or facts subsequent to this signature, except in cases where the 
parties have agreed or shall agree to have recourse to another procedure or to another method of pacific settlement. 
The present declaration is made for a period of five years. Unless it is denounced six months before the expiration of 
that period, it shall be considered as renewed for a further period of five years and similarly thereafter. 

Geneva, September 15, 1930. 
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c) les differends concernant, directement ou indirectement, Tappli- 
cation des trades ou conventions acceptes par le Royaume d’Albanie et 
prevoyant un autre mode de reglement pacifique 1. 

17-9-1930. 
Mehdi FRASHERI 

Perse. 

Le Gouvernement imperial de Perse declare reconnaitre comme obliga- 
toire, de plein droit et sans convention speciale, vis-a-vis de tout autre Etat 
acceptant la meme obligation, c’est-a-dire sous condition de reciprocite, la 
juridiction de la Cour permanente de Justice internationale, conformement 
a I’article 36, paragraphe 2 du Statut de la Cour, sur tous les differends qui 
s’eleveraient apres la ratification de la presente declaration,^ au sujet de 
situations ou de faits ayant directement ou indirectement trait a 1 application 
des traites ou conventions acceptes par la Perse et posterieurs a la ratification 
de cette declaration, exception fade pour: 

a) les differends ayant trait au statut territorial de la Perse, y compris 
ceux relatifs a ses droits de souverainete sur ses lies et ports; 

b) les differends au sujet desquels les parties auraient convenu ou 
conviendraient d’avoir recours a un autre mode de reglement pacifique; 

c) les differends relatifs a des questions qui, d’apres le droit inter- 
national, releveraient exclusivement de la juridiction de la Perse. 

Toutefois le Gouvernement imperial de Perse se reserve le droit de 
demander la suspension de la procedure devant la Cour pour tout differend 
soumis au Conseil de la Societe des Nations. 

La presente declaration est faite pour une duree de six ans; a 1 expiration 
de ce delai, elle continuera a avoir ses pleins effets jusqu’a ce que notification 
soit donnee de son abrogation 2. 

Geneve, le 2 octobre 1930. 
HUSSEIN ALA. 

Roumanie. 

Le Gouvernement roumain declare adherer a la clause facultative de 
I’article 36 du Statut de la Cour permanente de Justice internationale, pour 
une periode de cinq annees, a Tegard des Gouvernements reconnus par la 
Roumanie et sous condition de reciprocite, pour les differends juridiques 
derivant de situations ou faits posterieurs a la ratification par le Parlement 
roumain de la presente adhesion et sous reserve des matieres soumises a une 
procedure speciale etablie ou a convenir et de la faculte pour la Roumanie 
de soumettre le differend, prealablement a tout recours a la Cour, au Conseil 
de la Societe des Nations. 

TRANSLATIONS BY THE SECRETARIAT OF THE LEAGUE OF NATIONS. 

1 On behalf of the Kingdom of Albania and subject to ratification, I recognise as compulsory, ipso facto and without 
special agreement, in relation to any other Member of the League of Nations or State accepting the same obligation tnat 
is to say, on condition of reciprocity, the Optional Clause provided for by Article 36 of the Statute of the Permanent Co 
of International Justice, for a period of five years from the date of the deposit of the instrument of ratification, in a y 
the disputes enumerated in the said article arising after the ratification of the present declaration with regard to situations 
or facts subsequent to this ratification, other than: 

(a) disputes relating to the territorial status of Albania; 
(b) disputes with regard to questions which, by international law, fall exclusively within the jurisdiction of 

the Kingdom of Albania; 
(c) disputes relating directly or indirectly to the application of treaties or conventions accepted by t e 

Kingdom of Albania and providing for another method of peaceful settlement. 

September 17, i93°- 

/ P&ysi.fl. ) •ii* 

2 The Imperial Government of Persia recognise as compulsory, ipso facto and without special agreement, in relation 
to any other State accepting the same obligation, that is to say, on condition of reciprocity, the jurisdiction of the Perma- 
nent Court of International Justice, in accordance with Article 36, paragraph 2, of the Statute of the Court m any disputes 
arising after the ratification of the present declaration with regard to situations or facts relating directly or indirectly 
to the application of treaties or conventions accepted by Persia and subsequent to the ratification of this declaration, 
with the exception of : 

{a) disputes relating to the territorial status of Persia, including those concerning the rights of sovereignty 
of Persia over its islands and ports; 

(6) disputes in regard to which the parties have agreed or shall agree to have recourse to some other method 
of peaceful settlement; 

(c) disputes with regard to questions which, by international law, fall exclusively within the jurisdiction 
of Persia. 

However, the Imperial Government of Persia reserve the right to require that proceedings in the Court shall be 
suspended in respect of any dispute which has been submitted to the Council of the League of Nations. 

The present declaration is made for a period of six years. At the expiration of that period, it shall continue to bear 
its full effects until notification is given of its abrogation. 

Geneva, October 2, 1930. 
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Sont exceptes neanmoins: 

a) toute question de fond on de procedure pouvant amener directe- 
ment ou indirectement la discussion de Fintegrite territoriale actuelle 
et des droits souverains de la Roumanie, y compris ceux sur ses ports 
et ses voies de communication; 

b) les differends relatifs a des questions qui, d’apres le droit inter- 
national, relevent de la juridiction interieure de la Roumanie 1. 

Geneve, le 8 octobre 1930. 
C. ANTONIADE 

Pologne. 

Au nom de la Republique de Pologne, sous reserve de ratification, le sous- 
signe declare reconnaitre comme obligatoire de plein droit et sans convention 
speciale, vis-a-vis de tout autre Membre de la Societe des Nations ou Etat 
acceptant la meme obligation, la juridiction de la Cour permanente de Justice 
internationale, conformement a Particle 36 paragraphe 2 du Statut de la Cour, 
pour une duree de 5 annees, sur tous les differends futurs qui s’eleveraient 
apres la ratification de la presente declaration au sujet de situations ou de faits 
posterieurs a cette ratification, sauf les cas oil les parties auraient convenu 
ou conviendraient d’avoir recours a un autre mode de reglement pacifique. 

La presente declaration ne s’applique pas aux differends: 

1) qui concerneraient des questions que le droit international laisse a la 
competence exclusive des Etats, ou 

2) qui s’eleveraient entre la Pologne et des Etats qui refusent d’etablir 
ou de maintenir des relations diplomatiques normales avec la Pologne, ou 

3) qui se trouveraient directement ou indirectement en rapport avec la 
Guerre mondiale ou la guerre polono-sovietique, ou 

4) qui resulteraient directement ou indirectement des stipulations du 
Traite de Paix signe a Riga le 18 mars 1921, ou 

5) qui auraient trait aux dispositions de droit interne en rapport avec 
les points 3) et 4) 2. 

Geneve, le 24 janvier 1931. Auguste ZALESKI 

Colombie. 

La Republica de Colombia reconoce como obligatoria, de pleno derecho 
y sin convencion especial, bajo condicion de reciprocidad, respecto de cualquier 

TRANSLATIONS BY THE SECRETARIAT OF THE LEAGUE OF NATIONS. 

(Roumania.) 

1 The Roumanian Government declares that it accedes to the Optional Clause of Article 36 of the Statute of the 
Permanent Court of International Justice for a period of five years in respect of the Governments recognised by Roumania 
and on condition of reciprocity in regard to legal disputes arising out of situations or facts subsequent to the ratification 
by the Roumanian Parliament of this accession and with the exception of matters for which a special procedure has been 
or may be established and subject to the right of Roumania to submit the dispute to the Council of the League of Nations 
before having recourse to the Court. 

The following are, however, excepted: 

(a) any question of substance or of procedure which might directly or indirectly cause the existing territorial 
integrity of Roumania and her sovereign rights, including her rights over her ports and communications, to be brought 
into question; 

(b) disputes relating to questions which, according to international law, fall under the domestic jurisdiction 
of Roumania. 

Geneva, October 8, 1930. 

(Poland.) 

2 On behalf of the Republic of Poland, subject to ratification, the undersigned recognises as compulsory, ipso facto 
and without special agreement, in relation to any other Member of the League of Nations or State accepting the same 
obligation, the jurisdiction of the Permanent Court of International Justice in conformity with Article 36, paragraph 2, 
of the Statute of the Court, for a period of 5 years, in any future disputes arising after the ratification of the present 
declaration with regard to situations or facts subsequent to such ratification, except in cases where the parties have agreed 
or shall agree to have recourse to another method of peaceful settlement. 

The present declaration does not apply to disputes: 

(1) with regard to matters which, by international law, are solely within the domestic jurisdiction of States, or 
(2) arising between Poland and States which refuse to establish or maintain normal diplomatic relations with 

Poland, or 
(3) connected directly or indirectly with the World War or with the Polono-Sovietic War, or 
(4) resulting directly or indirectly from the provisions of the Treaty of Peace signed at Riga, on March 18, 

1921, or 
(5) relating to provisions of internal law connected with points (3) and (4). 

Geneva, January 24, 1931. 
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otro Estado que acepte la misma obligacion, la jurisdiccion de la Corte arriba 
mencionada, conforme al Articulo 36 del Estatuto 1. 

Ginebra, el 6 de Enero de 1932. A. J. Restrepo 

Ethiopia. 

Le soussigne declare, an nom du Gouvernement imperial d’Ethiopie, 
reconnaitre comme obligatoire de plein droit et sans convention speciale 
vis-a-vis de tout Membre ou Etat acceptant la m£me obligation, c est-a-dire 
sous condition de reciprocite, la juridiction de la Cour conformement a 
I’article 36, paragraphe 2 du Statut pour une duree de deux annees avec effet 
a partir du 16 juillet 1931, en exceptant les differends futurs a propos desquels 
les parties auraient convenu d’avoir recours a un autre mode de reglement 
pacifique 2. 

Geneve, le 15 avril 1932. 
Cte LAGARDE due d’ENTOTTO 

Allemagne. 

Au nom du Gouvernement allemand, je declare reconnaitre comme obli- 
gatoire de plein droit et sans convention speciale, vis-a-vis de tout Membre 
ou Etat acceptant la meme obligation, la juridiction de la Cour, conformement 
a Tarticle 36, paragraphe 2, du Statut de la Cour, pour une duree de cinq annees 
a compter du ier mars 1933. Cette declaration s’applique a tous les differends 
qui se seraient eleves apres le 29 fevrier 1928, date de la ratification de la decla- 
ration faite en Tespece a Geneve le 23 septembre 192J, ou qui s eleveraient a 
Tavenir, au sujet de situations ou de faits posterieurs a ladite ratification. 
Sont exceptes les cas ou les parties auraient convenu ou conviendraient d avoir 
recours a un autre mode de reglement pacifique. La presente declaration 
entrera en vigueur des le jour de sa ratification 3. 

Gen&ve, le 9 fevrier 1933. V0N Keller 

Paraguay. 

L’instrument de ratification par Son Excellence le President de la Repu- 
blique du Paraguay que M. le Delegue du Paraguay a la Societe des Nations 
a fait parvenir au Secretariat pour &tre depose dans ses archives, contient 
le passage suivant: 

« El Congreso de la Nacion autorizo asimismo, por la citada Ley 
N° 1.298, a reconocer como obligatoria de pleno derecho y sin convencion 
especial, la jurisdiccion de la Corte Permanente de Justicia Internacional, 

Traduction du Secretariat 
de la Societe des Nations. 

( Colombie.) 
1 La Republique de Colombie reconnait comme obliga- 

toire, de plein droit et sans convention sp&nale sous 
condition de reciprocite, vis-&-vis de tout autre Etat 
acceptant la meme obligation, la juridiction de la Cour 
permanente de Justice internationale, conformement a 
I’article 36 du Statut. 

Geneve, le 6 janvier 1932. 

Translation by the Secretariat 
of the League of Nations. 

( Colombia.) 
1 The Republic of Colombia recognises as compulsory, 

ipso facto and without special agreement, on condition of 
reciprocity, in relation to any other State accepting the 
same obligation, the jurisdiction of the Permanent Court 
of International Justice, in accordance with Article 36 
of the Statute. 

Geneva, January 6, 1932. 

Translations by the Secretariat of the League of Nations. 
(A byssinia.) 

2 On behalf of the Imperial Abyssinian Government, the undersigned recognises as compulsory, ipso facto and 
without special agreement, in relation to any other Member or State accepting the same obligation, that is to say, on 
condition of reciprocity, the jurisdiction of the Court in conformity with Article 36, paragraph 2, of the Statute, for a 
period of two years taking effect as from July 16, 1931, excepting disputes in respect of which the parties have agreed 
to have recourse to another method of pacific settlement. 

Geneva, April 15, 1932. 

( Germany.) 
3 On behalf of the German Government, I recognise as compulsory, ipso facto and without special agreement, in 

relation to any Member or State accepting the same obligation, the jurisdiction of the Court in conformity with Article 36, 
paragraph 2, of the Statute of the Court, for a period of five years, from March 1, 1933- The present declaration applies 
to any disputes which might have arisen after the 29 February, 1928, date of the ratification of the declaration made 
on this subject at Geneva on the 23 September, 1927, or to disputes arising in future with regard to situations or facts 
subsequent to the said ratification. Cases where the parties have agreed or shall agree to have recourse to another method 
of pacific settlement are excepted. The present declaration shall enter into force on the date of its ratification. 

Geneva, February 9, 1933- 
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conforme al Articulo treinta y seis, Paragrafo 2° del Estatuto de la Corte, 
debiendo ser el reconocimiento puro y simple. »1 

Pour copie conforme, 

Geneve, le n mai 1933. 

Le Conseiller juridique du Secretariat: 

J. A. Buero 

Hongrie. 
An nom du Gouvernement royal hongrois je declare reconnaitre, sous 

reserve de ratification, comme obligatoire, de plein droit et sans convention 
speciale, la juridiction de la Cour conformement a Farticle 36, paragraphe 2 
du Statut de la Cour, vis-a-vis de tout autre Membre ou Etat acceptant la 
meme obligation, c’est-a-dire sous condition de reciprocite et pour une nouvelle 
periode de cinq annees a partir du 13 aout 1934 2. 

Geneve, le 30 mai 1934. 
Ladislas de Tahy 

Grece. 

Au nom du Gouvernement hellenique et sous reserve de ratification, je 
declare reconnaitre comme obligatoire, de plein droit et sans convention 
speciale, vis-a-vis de tout autre Membre de la Societe des Nations ou Etat 
acceptant la meme obligation, c’est-a-dire sous condition de reciprocite, et 
pour une nouvelle periode de cinq annees, a compter du 12 septembre 1934, 
la juridiction de la Cour permanente de Justice internationale sur les categories 
de differends visees a I’alinea 2 de Particle 36 du Statut de la Cour, a Pexception: 

a) des differends ayant trait au statut territorial de la Grece, y 
compris ceux relatifs a ses droits de souverainete sur ses ports et ses 
voies de communications; 

b) des differends ayant directement ou indirectement trait a P appli- 
cation des traites ou conventions acceptes par elle et prevoyant une 
autre procedure. 

Cette acceptation deploie ses effets des la signature de la presente decla- 
ration 3. 

Geneve, le 12 septembre 1934. D. Maximos 

Ethiopie. 

En se r6ferant a la declaration en date du 15 avril 1932, le soussigne 
declare, au nom du Gouvernement imperial d’Ethiopie, reconnaitre comme 
obligatoire de plein droit et sans convention speciale vis-a-vis de tout Membre 
ou Etat acceptant la meme obligation, c’est-a-dire sous condition de reci- 

Translation by the Secretariat of the League of Nations. 
( Paraguay.) 

1 The instrument of ratification by His Excellency the President of the Republic of Paraguay, which the Delegate 
of Paraguay to the League of Nations transmitted to the Secretariat to be deposited in its archives, contains the following 
passage: 

Traduction du Secretariat Translation by the Secretariat 
de la Societe des Nations. of the League of Nations. 

Le Congres de la Nation a autorise egalement par ladite 
loi n° 1.298, la reconnaissance pure et simple comme obli- 
gatoire de plein droit et sans convention speciale de la 
juridiction de la Cour permanente de Justice internationale, 
telle qu’elle est decrite h Particle 36, paragraphe 2 du 
Statut. 

The Congress of the Nation has also authorised by the 
said Law No. 1.298 the acceptance pure and simple, as 
compulsory ipso facto and without special convention, of 
the jurisdiction of the Permanent Court of International 
Justice, as set out in Article 36, paragraph 2, of the 
Statute. 

Translations by the Secretariat of the League of Nations. 
(Hungary.) 

2 On behalf of the Royal Hungarian Government and subject to ratification, I recognise, in relation to any other 
Member or State accepting the same obligation, that is to say, on condition of reciprocity, the jurisdiction of the Court as 
compulsory ipso facto and without special convention, in conformity with Article 36, paragraph 2, of the Statute of the 
Court, for a further period of five years as from August 13, 1934. 

Geneva, May 30, 1934. 

( Greece.) 
3 On behalf of the Hellenic Government and subject to ratification, I recognise as compulsory ipso facto and without 

special agreement, in relation to any other Member of the League of Nations or State accepting the same obligation, 
that is to say, on condition of reciprocity, and for a further period of five years as from September 12, 1934, the juris- 
diction of the Permanent Court of International Justice, for the classes of disputes mentioned in Article 36, paragraph 2, 
of the Statute of the Court, with the exception of: 

(a) disputes relating to the territorial status of Greece, including disputes relating to its rights of sovereignty 
over its ports and lines of communication; 

(b) disputes relating directly or indirectly to the application of treaties or conventions accepted by Greece 
and providing for another procedure. 
This acceptance is effective as from the date of signature of the present declaration. 
Geneva, September 12, 1934. 



— 29 — 

procite, la juridiction de la Cour conformement a 1’article 36, paragraphe 2 
du Statut, en exceptant les differends futurs a propos desquels les parties 
auraient convenu d’avoir recours a un autre mode de reglement pacifique. 

Cette acceptation est donnee pour une meme periode de deux ans a 
compter de ce jour, avec effet retroactif pour couvrir la periode comprise 
entre le 16 juillet 1933 et la date de signature de la presente declaration1. 

Geneve, le 18 septembre 1934. Cte Lagarde due d’ENTOTTO 

Lettonie. 

Au nom du Gouvernement letton et sous reserve de ratification, je declare 
reconnaitre comme obligatoire de plein droit et sans convention speciale, 
vis-a-vis de tout autre Membre ou Etat acceptant la meme obligation, e’est-a- 
dire sous condition de reciprocite, la juridiction de la Cour, conformement a 
Tarticle 36, paragraphe 2, du Statut de la Cour, sur tous les differends qui se 
seraient eleves apres le 26 fevrier 1930, date du depot de la ratification de la 
declaration faite a Geneve le 10 septembre 1929 ou q.111 s’eleveraient a Tavenir, 
au sujet de situations ou de faits posterieurs a ladite date, sauf les cas oil les 
parties auraient convenu ou conviendraient d’avoir recours a un autre mode 
de reglement pacifique. 

La presente declaration est faite pour une duree de cinq ans a 1’expi- 
ration de ce delai, elle continuera a avoir ses pleins effets jusqu’a ce que 
notification soit donnee de son abrogation 2. 

Geneve, le 31 janvier 1935. Jules Feldmans. 

Lithuanie. 

La declaration suivante a ete transmise par le Ministre des Affaires 
etrangeres de la Republique de Lithuanie au Secretaire general de la Societe 
des Nations, par une lettre en date du 8 mars 1935: 

« Faisant suite a la declaration d’adhesion a la Disposition facultative 
du Protocole de signature concernant le Statut de la Cour permanente 
de Justice internationale, faite par le representant de la Lithuanie le 
14 janvier 1930 a Geneve, je declare par la presente, au nom du Gouverne- 
ment de la Republique de Lithuanie, reconnaitre comme^ obligatoire, 
de plein droit et sans convention speciale, sous condition de reciprocite, la 
juridiction de la Cour permanente de Justice internationale, conformemeni: 
au paragraphe 2 de I’article 36 du Statut de la Cour, pour une nouvelle 
duree de cinq ans avec effet a partir du quatorze janvier 1935 3. 

(Signe) S. Lozoraixis, 
Ministre des Affaires etrangeres. » 

Pour copie conforme, 
Geneve, le 12 mars 1935, 

Le Conseiller juridique ft.i. du Secretariat: 
H. McKinnon Wood 

Translaxions by xhe Secrexariax of xhe League of Naxions. 
(Abyssinia.) . 

1 On behalf of the Imperial Abyssinian Government and referring to the declaration dated April 15, 1932, the 
undersigned recognises as compulsory, ipso facto and without special agreement, in relation to any other Member or State 
accepting the same obligation, that is to say, on condition of reciprocity, the jurisdiction of the Couit in conformity 
with Article 36, paragraph 2, of the Statute, excepting future disputes in respect of which the parties should have agreed 
to have recourse to another method of pacific settlement. , . 

Xhis acceptance is given for a similar period of two years from to-day’s date, with retroactive effect covering the 
period comprised between July 16, 1933, and the date of signature of the present declaration. 

Geneva, September 18, 1934. 

2 On behalf of the Latvian Government and subject to ratification, I recognise as compulsory, ipso facto and without 
special agreement, in relation to any other Member or State accepting the same obligation, that is to say, on condition of 
reciprocity, the jurisdiction of the Court, in conformity with Article 36, paragraph 2, of the Statute of the Court, over all 
disputes which migbit have arisen after the 26 February, 1930, date of deposit of the ratification of the declaration made at 
Geneva on the 10 September, 1929, or to disputes arising in future with regard to situations or facts subsequent to the said 
date, except in cases where the parties have agreed or shall agree to have recourse to another method of pacific settlement. 

Xhe present declaration is made for a period of five years. At the expiration of that period, it shall continue to bear 
its full effect until notification is given of its abrogation. 

Geneva, January 31, 1935. 

(Lithuania.) 
3 Xhe following declaration was transmitted by the Minister for Foreign Affairs of the Republic of Lithuania to the 

Secretary-General of the League of Nations, by a letter dated March 8, 1935: 
“ Following the declaration of acceptance of the Optional Clause of the Protocol of Signature concerning the 

Statute of the Permanent Court of International Justice, made by the Representative of Lithuania at Geneva 
on the 14 January, 1930, I hereby recognise, on behalf of the Government of the Republic of Lithuania, as 
compulsory, ipso facto and without special agreement, on condition of reciprocity, the jurisdiction of the Permanent 
Court of International Justice, in accordance with Article 36, paragraph 2, of the Statute of the Court, for a further 
period of five years taking effect as from January 14, 1935-” 
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Albanie. 

An nom du Gouvernement royal d’Albanie, je declare reconnaitre comme 
obligatoire de plein droit et sans convention speciale vis-a-vis de tout autre 
Membre de la Societe des Nations ou Etat acceptant la meme obligation, 
c est-a-dire sous condition de reciprocite, la Disposition facultative prevue 
a 1 article 36 du Statut de la Cour permanente de Justice internationale, pour 
une duree de cinq annees a dater du 17 septembre 1935, sur tous les differends 
enumeres dans ledit article qui s’eleveraient posterieurement au 17 sep- 
tembre 1930, date de I’engagement precedemment contracte par I’Albanie 
et que la presente declaration vise a renouveler, au sujet de situations ou de 
faits posterieurs a ladite date, autres que 

a) les differends ayant trait au statut territorial de TAlbanie; 

b) les differends relatifs a des questions qui, d’apres le droit inter- 
national, relevent exclusivement de la juridiction du Royaume d’Albanie; 

c) les differends concernant, directement ou indirectement, T appli- 
cation des traites ou conventions acceptes par le Royaume d’Albanie 
et prevoyant un autre mode de reglement pacifique 1. 

Geneve, le 7 novembre 1935. Lee Kurti. 

Republique Argentine. 

Au nom de la Republique Argentine, sous reserve de ratification par le 
Congres National, je declare reconnaitre comme obligatoire de plein droit et 
sans convention speciale, vis-a-vis de tout autre Membre ou Etat acceptant 
la meme obligation, e’est-a-dire sous condition de reciprocite, la juridiction 
de la Cour permanente de Justice internationale, conformement a I'article 36, 
paragraphe 2, du Statut de la Cour, pour une duree de dix annees a compter 
du jour du depot de Tinstrument de ratification, sur tous les differends qui 
s’eleveraient apres la ratification de la presente declaration au sujet de situations 
ou de faits posterieurs a cette ratification, sauf les cas ou les parties auraient 
convenu ou conviendraient d’avoir recours a un autre mode de reglement 
pacifique. 

La presente declaration ne s’applique pas: 

i° aux questions deja reglees, 
20 aux questions qui, d’apres le droit international, ressortissent a la 

juridiction locale ou au regime constitutionnel de chaque Etat 2. 

Geneve, le 28 decembre 1935. Enrique Ruiz GuiNAztf 

Translations by the Secretariat of the League of Nations. 

(Albania.) 
1 On behalf of the Royal Albanian Government, I recognise as compulsory, ipso facto and without special agreement, 

in relation to any other Member of the League of Nations or State accepting the same obligation, that is to say, on condition 
of reciprocity, the Optional Clause provided for by Article 36 of the Statute of the Permanent Court of International 
Justice, for a period of five years, as from September 17, 1935, in any of the disputes enumerated in the said article arising 
after September 17, 1930 (the date of the previous acceptance of Albania which is being renewed by the present declara- 
tion), with regard to situations or facts subsequent to the said date, other than 

{a) disputes relating to the territorial status of Albania; 
(b) disputes with regard to questions which by international law fall exclusively within the jurisdiction of 

the Kingdom of Albania; 
(c) disputes relating directly or indirectly to the application of treaties or conventions accepted by the 

Kingdom of Albania and providing for another method of peaceful settlement. 

Geneva, November 7, 1935. 

(Argentine Republic.) 
2 On behalf of the Argentine Republic, subject to ratification by the National Congress, I recognise as compulsory, 

ipso facto and without special convention, in relation to any other Member or State accepting the same obligation, that is 
to say, on condition of reciprocity, the jurisdiction of the Permanent Court of International Justice, in conformity with 
Article 36, paragraph 2, of the Statute of the Court, for a period of ten years from the date of the deposit of the instrument 
of ratification, in any dispute arising after the ratification of the present declaration with regard to situations or facts 
subsequent to this ratification, except in cases where the parties have agreed or shall agree to have recourse to another 
method of pacific settlement. 

The present declaration does not apply: 

(1) to questions already settled; 
(2) to questions which, by international law, fall within the local jurisdiction or the constitutional regime 

of each State. 

Geneva, December 28, 1935. 





RESOLUTION 

RELATIVE A LA REVISION DU STATUT DE 

LA COUR PERMANENTE DE JUSTICE INTERNATIONALE 

adoptSe par l Assemblee de la Society des Nations, Geneve, le 14 septembre 1929. 

1. L'Assemblee adopte les amendements au Statut de la Cour permanente de Justice 
internationale, ensemble le projet de protocole, elabores par la Conference convoquee par le 
Conseil de la Societe des Nations, a la suite du rapport du Comite de juristes, qui a siege a Geneve 
en mars 1929, et qui comptait parmi ses membres un jurisconsulte, ressortissant des Etats-Unis 
d’Amerique. L'Assemblee exprime I’espoir que le projet de protocole elabore par la Conference 
reunisse le plus possible de signatures avant la cloture de la presente session de 1’Assemblee et que 
tous les gouvernements interesses fassent tout ce qui est en leur pouvoir pour assurer Tentree 
en vigueur des amendements au Statut de la Cour avant Fouverture de la prochaine session de 
1 Assemblee, au cours de laquelle I’Assemblee et le Conseil seront appeles a proceder a une nouvelle 
election des membres de la Cour. 

2. L’Assemblee fait sien le voeu ci-apres qui a ete adopte par la Conference: 

« La Conference exprime le vceu que, conformement a I’esprit des articles 2 et 39 du 
Statut de la Cour, les candidats presentes par les groupes nationaux possedent une experience 
pratique notoire en matiere de droit international et qu’ils soient en mesure de pouvoir au 
moins lire les deux langues officielles de la Cour et parler Tune ou I’autre; elle estime egalement 
souhaitable qu’a la presentation des candidats soit joint un etat de leurs services justifiant 
leur candidature. » 
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RESOLUTION 

CONCERNING THE REVISION OF THE STATUTE OF 

THE PERMANENT COURT OF INTERNATIONAL JUSTICE 

adopted by the Assembly of the League of Nations, Geneva, September 14th, 1929. 

1. The Assembly adopts the amendments to the Statute of the Permanent Court of 
International Justice and the draft Protocol which the Conference convened by the Council of 
the League of Nations has drawn up after consideration of the report of the Committee of Jurists, 
which met in March 1929 at Geneva and which included among its members a jurist of the United 
States of America. The Assembly expresses the hope that the draft Protocol drawn up by the 
Conference may receive as many signatures as possible before the close of the present session of the 
Assembly and that all the Governments concerned will use their utmost efforts to secure the entry 
into force of the amendments to the Statute of the Court before the opening of the next session 
of the Assembly, in the course of which the Assembly and the Council will be called upon to proceed 
to a new election of the members of the Court. 

2. The Assembly associates itself with the following recommendation adopted by the 
Conference: 

“ The Conference recommends that, in accordance with the spirit of Articles 2 and 39 
of the Statute of the Court, the candidates nominated by the national groups should possess 
recognised practical experience in international law and that they should be at least able to 
read both the official languages of the Court and to speak one of them; it also considers it 
desirable that to the nominations there should be attached a statement of the careers of the 
candidates justifying their candidature.” 
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PROTOCOLE 

CONCERNANT LA REVISION DU STATUT DE 

LA COUR PERMANENTE DE JUSTICE INTERNATIONALE 1. 

1. Les soussignes, dument autorises, conviennent, au nom des gouvernements qu’ils 
representent, d’apporter au Statut de la Cour permanente de Justice internationale les 
amendements qui sont indiques dans Tannexe2 au present Protocole et qui font Tobjet de la 
resolution de FAssemblee de la Societe des Nations du 14 septembre 1929. 

2. Le present Protocole, dont les textes frangais et anglais feront egalement foi, sera soumis 
a la signature de tous les signataires du Protocole du 16 decembre 1920, auquel est annexe le 
Statut de la Cour permanente de Justice internationale, ainsi qu’a celle des Etats-Unis 
d’Amerique. 

3. Le present Protocole sera ratifie. Les instruments de ratification seront deposes, si possible 
avant le ier septembre 1930, entre les mains du Secretaire general de la Societe des Nations, qui 
en informera les Membres de la Societe et les Etats mentionnes dans Lannexe au Pacte. 

4. Le present Protocole entrera en vigueur le ier septembre 1930, a condition que le Conseil 
de la Societe des Nations se soit assure que les Membres de la Societe des Nations et les Etats 
mentionnes dans Lannexe au Pacte, qui auront ratifie le Protocole du 16 decembre 1920, mais 
dont la ratification sur le present Protocole n’aurait pas encore ete regue a cette date, ne font 
pas d’objection a Lentree en vigueur des amendements au Statut de la Cour qui sont indiques 
dans Lannexe 2 au present Protocole. 

5. Des Lentree en vigueur du present Protocole, les nouvelles dispositions feront partie du 
Statut adopte en 1920 et les dispositions des articles primitifs objet de la revision seront abrogees. 
II est entendu que, jusqu’au ier janvier 1931, la Cour continuera a exercer ses fonctions confor- 
mement au Statut de 1920. 

6. Des Lentree en vigueur du present Protocole, toute acceptation du Statut de la Cour 
signifiera acceptation du Statut revise. 

7. Aux fins du present Protocole, les Etats-Unis d'Amerique seront dans la meme position 
qu’un Etat ayant ratifie le Protocole du 16 decembre 1920. 

1 Ce Protocole est entre en vigueur le ier fevrier 1936, conformement k la resolution de 1’Assemblee du 27 septembre 
1935 et au rapport qui a ete adopte par le Conseil le 23 janvier 1936. 

En vue des prescriptions du paragraphe 6, le present Protocole a cesse d’etre ouvert a la signature k partir du 
ier fevrier 1936. 

2 Le Statut revise dans lequel ces amendements sont incorpores est reproduit k la page 35 de ce document (pour 
Vannexe au present Protocole, voir document C.4Q2.M.i56.ig2g.V). 
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PROTOCOL 

CONCERNING THE REVISION OF THE STATUTE OF 

THE PERMANENT COURT OF INTERNATIONAL JUSTICE.1 

1. The undersigned, duly authorised, agree, on behalf of the Governments which they 
represent, to make in the Statute of the Permanent Court of International Justice the amend- 
ments which are set out in the Annex2 to the present Protocol and which form the subject of 
the resolution of the Assembly of the League of Nations of September 14th, 1929. 

2. The present Protocol, of which the French and English texts are both authentic, shall 
be presented for signature to all the signatories of the Protocol of December 16th, 1920, to which 
the Statute of the Permanent Court of International Justice is annexed, and to the United States 
of America. 

3. The present Protocol shall be ratified. The instruments of ratification shall be deposited, 
if possible before September 1st, 1930, with the Secretary-General of the League of Nations, 
who shall inform the Members of the League of Nations and the States mentioned in the Annex 
to the Covenant. 

4. The present Protocol shall enter into force on September 1st, 1930, provided that the 
Council of the League of Nations has satisfied itself that those Members of the League of Nations 
and States mentioned in the Annex to the Covenant which have ratified the Protocol of December 
16th, 1920, and whose ratification of the present Protocol has not been received by that date, 
have no objection to the coming into force of the amendments to the Statute of the Court which 
are annexed 2 to the present Protocol. 

5. After the entry into force of the present Protocol, the new provisions shall form part 
of the Statute adopted in 1920 and the provisions of the original articles which have been made 
the subject of amendment shall be abrogated. It is understood that, until January 1st, 1931, 
the Court shall continue to perform its functions in accordance with the Statute of 1920. 

6. After the entry into force of the present Protocol, any acceptance of the Statute of the 
Court shall constitute an acceptance of the Statute as amended. 

7. For the purposes of the present Protocol, the United States of America shall be in the 
same position as a State which has ratified the Protocol of December 16th, 1920. 

1 This Protocol came into force on February 1st, 1936, in accordance with the Assembly resolution of September 27th, 
1935, and with the report which was adopted by the Council on January 23rd, 1936- 

In view of the provisions of paragraph 6, the present Protocol has ceased to be open for signature as 
from February 1st, 1936. 

2 The amended Statute in which these amendments are incorporated is reproduced on page 35 of this document 
(For the Annex to the present Protocol, see document C.492.M.156.1929.V). 
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Fait a Geneve, le quatorzieme jour de 
septembre mil neuf cent vingt-neuf, en un seul 
exemplaire qui sera depose dans les archives 
du Secretariat de la Societe des Nations. Le 
Secretaire general adressera des copies certifiees 
conformes aux Membres de la Societe des 
Nations et aux Etats mentionnes dans Tannexe 
au Pacte. 

Done at Geneva, the fourteenth day of 
September nineteen hundred and twenty-nine, 
in a single copy which shall be deposited in 
the archives of the Secretariat of the League 
of Nations. The Secretary-General shall deliver 
authenticated copies to the Members of the 
League of Nations and to the States mentioned 
in the Annex to the Covenant. 

UNION SUD-AFRICAINE 

ALBANIE 

ALLEMAGNE 

ETATS-UNIS D’AMERIQUE 

REPUBLIQUE ARGENTINE 

AUSTRALIE 

AUTRICHE 

BELGIQUE 

BOLIVIE 

brEsil 

Eric H. Louw. 

Bias Vrioni 

UNION OF SOUTH AFRICA 

ALBANIA 

Fr. Gaus 
GERMANY 

UNITED STATES OF AMERICA 

Jay Pierrepont Moffat 

Enrique Ruiz Guinazu 

W. Harrison Moore. 

Dr Marcus Leitmaier 

Henri Rolin 

A. CORTADELLAS. 

M. de Pimentel Brandao 

ARGENTINE REPUBLIC 

AUSTRALIA 

AUSTRIA 

BELGIUM 

BOLIVIA 

BRAZIL 

GRANDE-BRETAGNE 
ET IRLANDE DU NORD 

GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND 

ainsi que toutes parties de I’Empire 
britannique non membres separes de 
la Societe des Nations. 

Arthur Henderson 
BULGARIE 

Wladimir Molloff 
CANADA 

R. Dandurand 

and all Parts of the British Empire 
which are not separate Members of 
the League of Nations. 

BULGARIA 

CANADA 

CHILI 
Luis V. de Porto-Seguro 

CHILE 

CHINE 
Chao-Chu Wu 

CHINA 

COLOMBIE 

CUBA 
Francisco Jose Urrutia 

G. de Blanck 
1 Sous reserve de 1’article 4 du Protocole et de la nouvelle redaction 

de I’article 23 du Statut de la Cour 2. 

COLOMBIA 

CUBA 

DANEMARK 

REPUBLIQUE DOMINICAINE 

ESPAGNE 

Georg Cohn 

M. L. Vasquez G. 

C. Botella 
ESTONIE 

ETHIOPIE 

FINLANDE 

FRANCE 

A. Schmidt. 

Badjirond Zelleka Agguedaou 

A. S Yrjo-Koskinen. 

Henri Fromageot 

DENMARK 

DOMINICAN REPUBLIC 

SPAIN 

ESTONIA 

ABYSSINIA 

FINLAND 

FRANCE 

1 Le Gouvernement de Cuba, apr£s avoir ratifie le 1 The Cuban Government, after ratifying the Protocol 
Protocole avec cette reserve, 1’a ensuite retiree par un with this reservation, withdrew it later by an instrument 
instrument d6pos6 au Secretariat le 14 mars 1932. deposited with the Secretariat on March 14th, 1932. 

Translation by the Secretariat of the League of Nations. 
2 Subject to reservation as regards Article 4 of the Protocol and the new text of Article 23 of the Statute of the Court. 
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GUATEMALA 

HAITI 

HONGRIE 

INDE 

ETAT LIBRE DTRLANDE 

ITALIE 

JAPON 

LETTONIE 

LIBERIA 

LITHUANIE 

LUXEMBOURG 

NICARAGUA 

NORVfiGE 

NOUVELLE-ZELANDE 

PANAMA 

PARAGUAY 

PAYS-BAS 

PEROU 

PERSE 

POLOGNE 

PORTUGAL 

ROUMANIE 

SALVADOR 

ROYAUME DES SERBES, 
ET SLOVENES 

SIAM 

su£de 

SUISSE 

TCHECOSLOVAQUIE 

URUGUAY 
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N. POLITIS 

Luis V. de Porto-Seguro 

Luc Dominique 

Ladislas Gajzago. 

Md. Habibullah 

John A. Costello 

Vittorio Scialoja 

Isaburo Yoshida 

Charles Duzmans. 

A. Sottile 

Zaunius. 

Bech 

Fran00 Torres F. 

Arnold Raestad 

C. J. Parr 

J. D. Arosemena 

R. V. Caballero de Bedoya 

V. Eysinga. 

Mar. H. Cornejo 

P. P. Kitabgi 

M. Rostworowski 
S. Rundstein 

Prof. Doutor J. Lobo djAvila Lima 

GREECE 

GUATEMALA 

HAITI 

HUNGARY 

INDIA 

IRISH FREE STATE 

ITALY 

JAPAN 

LATVIA 

LIBERIA 

LITHUANIA 

LUXEMBURG 

NICARAGUA 

NORWAY 

NEW ZEALAND 

PANAMA 

PARAGUAY 

THE NETHERLANDS 

PERU 

PERSIA 

POLAND 

PORTUGAL 

ROUMANIA 
Antoniade 

SALVADOR 
J. Gustavo Guerrero 

CROATES KINGDOM OF THE SERBS, CROATS 
AND SLOVENES 

I. Choumenkovitch 
SIAM 

Varnvaidya. 

E. Marks von Wurtemberg. 

Motta. 

Zd. Fierlinger 

A. Guani 

SWEDEN 

SWITZERLAND 

CZECHOSLOVAKIA 

URUGUAY 

VENEZUELA 
C. ZUMETA 

VENEZUELA 
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STATUT 

DE LA COUR PERMANENTE DE JUSTICE INTERNATIONALE 

vise par Particle 14 du Pacte de la Societe des Nations, 

tel qu’il a ete amende conformement an Protocole du 14 septembre 1929. 

Article 'premier. 
Independamment de la Cour d’Arbitrage, organisee par les Conventions de La Haye de 1899 

et 1907, et des Tribunaux speciaux d’Arbitres, auxquels les Etats demenrent toujours libres de 
confier la solution de leurs differends, il est institue, conformement a Particle 14 du Pacte de la 
Societe des Nations, une Cour permanente de Justice internationale. 

CHAPITRE PREMIER. 

Organisation de la Cour. 

Article 2. 
La Cour permanente de Justice internationale est un corps de magistrats independants, elus, 

sans egard a leur nationalite, parmi les personnes jouissant de la plus haute consideration 
morale, et qui reunissent les conditions requises pour Pexercice, dans leurs pays respectifs, des 
plus hautes fonctions judiciaires, ou qui sont des jurisconsultes possedant un competence 
notoire en matiere de droit international. 

Article 3. 
La Cour se compose de quinze membres. 

Article 4. 
Les membres de la Cour sont elus par PAssemblee et par le Conseil sur une liste de personnes 

presentees par les groupes nationaux de la Cour d’Arbitrage, conformement aux dispositions 
suivantes. 

En ce qui concerne les Membres de la Societe qui ne sont pas representes a la Cour permanente 
d’Arbitrage, les listes de candidats seront presentees par des groupes nationaux, designes a cet 
effet par leurs Gouvernements, dans les memes conditions que celles stipulees pour les membres 
de la Cour d’Arbitrage par 1’article 44 de la Convention de La Haye de 1907 sur le reglement 
pacifique des confiits internationaux. 

En 1’absence d’accord special, I’Assemblee, sur la proposition du Conseil, reglera les conditions 
auxquelles peut participer a 1’election des membres de la Cour un Etat qui, tout en ayant accepte 
le Statut de la Cour, n’est pas Membre de la Societe des Nations. 

Article 5. 
Trois mois au moins avant la date de 1’election, le Secretaire general de la Societe des Nations 

invite par ecrit les Membres de la Cour d’Arbitrage appartenant aux Etats mentionnes a 1’Annexe 
au Pacte ou entres ulterieurement dans la Societe des Nations, ainsi que les personnes designees 
conformement a I’alinea 2 de 1’article 4, a proceder dans un delai determine par groupes nationaux 
a la presentation de personnes en situation de remplir les fonctions de Membre de la Cour. 

Chaque groupe ne peut, en aucun cas, presenter plus de quatre personnes, dont deux au plus 
de sa nationalite. En aucun cas, il ne peut £tre presente un nombre de candidats plus eleve que 
le double des places a remplir. 

Article 6. 
Avant de proceder a cette designation, il est recommande a chaque groupe national de consulter 

la plus haute Cour de Justice, les Facultes et Ecoles de Droit, les Academies nationales et les 
sections nationales d’Academies internationales, vouees a 1’etude du droit. 

Article 7. 

Le Secretaire general de la Societe des Nations dresse, par ordre alphabetique, une liste de 
toutes les personnes ainsi designees: seules ces personnes sont eligibles, sauf le cas prevu a 
1’article 12, paragraphe 2. 

Le Secretaire general communique cette liste a I’Assemblee et au Conseil. 

Article 8. 

L’Assemblee et le Conseil precedent independamment 1’un de 1’autre a 1’election des membres 
de la Cour. 
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STATUTE 

FOR THE PERMANENT COURT OF INTERNATIONAL JUSTICE 

provided for by Article 14 of the Covenant of the League of Nations 

as Amended in accordance with the Protocol of September 14th, 1929. 

Article i. 

A Permanent Court of International Justice is hereby established, in accordance with Article 14 
of the Covenant of the League of Nations, dhis Court shall be in addition to the Court of 
Arbitration organised by the Conventions of The Hague of 1899 and i9°7> an<^ sPecial 
Tribunals of Arbitration to which States are always at liberty to submit their disputes for settlement. 

CHAPTER I. 

Organisation of the Court. 

Article 2. 

The Permanent Court of International Justice shall be composed of a body of independent 
judges, elected regardless of their nationality from amongst persons of high moial character, 
who possess the qualifications required in their respective countries for appointment to the 
highest judicial offices, or are jurisconsults of recognised competence in international law. 

Article 3. 

The Court shall consist of fifteen members. 

Article 4. 

The members of the Court shall be elected by the Assembly and by the Council from a list 
of persons nominated by the national groups in the Court of Arbitration, in accordance with the 
following provisions. , . . ^ , r , 

In the case of Members of the League of Nations not represented in the Permanent Court 
of Arbitration, the lists of candidates shall be drawn up by national groups appointed for this 
purpose by their Governments under the same conditions as those prescribed for members of 
the Permanent Court of Arbitration by Article 44 of the Convention of The Hague of 1907 for 
the pacific settlement of international disputes. n ^ ^ • 

The conditions under which a State which has accepted the Statute of the Court but is uot a 
member of the League of Nations, may participate in electing the members of the Court shall, m 
the absence of a special agreement, be laid down by the Assembly on the proposal of the Council. 

Article 5. 

At least three months before the date of the election, the Secretary-General of the League 
of Nations shall address a written request to the Members of the Court of Arbitration belonging to 
the States mentioned in the Annex to the Covenant or to the States which join the League 
subsequently, and to the persons appointed under paragraph 2 of Article 4, inviting them to 
undertake, within a given time, by national groups, the nomination of persons m a position 
to accept the duties of a member of the Court. , „ , , 

No group may nominate more than four persons, not more than two of whom shall be of 
their own nationality. In no case must the number of candidates nominated be more than 
double the number of seats to be filled. 

Article 6. 

Before making these nominations, each national group is recommended to consult its 
Highest Court of Justice, its Legal Faculties and Schools of Law, and its National Academies 
and national sections of International Academies devoted to the study of Law. 

Article 7. 

The Secretary-General of the League of Nations shall prepare a list in alphabetical order 
of all the persons thus nominated. Save as provided in Article 12, paragraph 2, these shall 
be the only persons eligible for appointment. , , ^ 

The Secretary-General shall submit this list to the Assembly and to the Council. 

Article 8. 

The Assembly and the Council shall proceed independently of one another to elect the 
members of the Court. 
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Article g. 
Dans toute election, les electeurs auront en vue que les personnes appelees a faire partie 

de la Cour, non seulement reunissent individuellement les conditions requises, mais assurent 
dans I’ensemble la representation des grandes formes de civilisation et des principaux systemes 
juridiques du monde. 

Article 10. 
Sont elus ceux qui ont reuni la majorite absolue des voix dans I’Assemblee et dans le Conseil. 
An cas oil le double scrutin de TAssemblee et du Conseil se porterait sur plus d’un ressortissant 

du meme Membre de la Societe des Nations, le plus age est seul elu. 

Article n. 
Si, apres la premiere seance d’election, il reste encore des sieges a pourvoir, il est precede, 

de la meme maniere, a une seconde et, s’il est necessaire, a une troisieme. 

Article 12. 
Si, apres la troisieme seance d’election, il reste encore des sieges a pourvoir, il peut etre a 

tout moment forme sur la demande, soit de I’Assemblee, soit du Conseil, une Commission mediatrice 
de six membres, nommes trois par I’Assemblee, trois par le Conseil, en vue de choisir pour 
chaque siege non pourvu un nom a presenter a 1’adoption separee de I’Assemblee et du Conseil. 

Peuvent etre portees sur cette liste, a Tunanimite, toutes personnes satisfaisant aux conditions 
requises, alors meme qu’elles n’auraient pas figure sur la liste de presentation visee aux articles 
4 et 5: 

Si la Commission mediatrice constate qu’elle ne peut reussir a assurer 1’election, les membres 
de la Cour deja nommes pourvoient aux sieges vacants, dans un delai a fixer par le Conseil, en 
choisissant parmi les personnes qui ont obtenu des suffrages soit dans I’Assemblee, soit dans le 
Conseil. 

Si parmi les juges il y a partage egal des voix, la voix du juge le plus age 1’emporte. 

Article 13. 

Les membres de la Cour sont elus pour neuf ans. 
Ils sont reeligibles. 
Ils restent en fonction jusqu’a leur remplacement. Apres ce remplacement, ils continuent 

de connaitre des affaires dont ils sont deja saisis. 
En cas de demission d’un membre de la Cour, la demission sera adressee au President de la 

Cour, pour etre transmise au Secretaire general de la Societe des Nations. 
Cette derniere notification emporte vacance de siege. 

Article 14. 
Il est pourvu aux sieges devenus vacants selon la methode suivie pour la premiere 

election, sous reserve de la disposition ci-apres: dans le mois qui suivra la vacance, le Secretaire 
general de la Societe des Nations procedera a I’invitation prescrite par Particle 5, et la date 
d’election sera fixee par le Conseil dans sa premiere session. 

Article 15. 

Le membre de la Cour elu en remplacement d’un membre dont le mandat n’est pas expire 
acheve le terme du mandat de son predecesseur. 

Article 16. 

Les membres de la Cour ne peuvent exercer aucune fonction politique ou administrative, 
ni se livrer a aucune autre occupation de caractere professionnel. 

En cas de doute, la Cour decide. 

Article ly. 

Les membres de la Cour ne peuvent exercer les fonctions d’agent, de conseil ou d’avocat 
dans aucune affaire. 

Ils ne peuvent participer au reglement d’aucune affaire dans laquelle ils sont anterieurement 
intervenus comme agents, conseils ou avocats de Pune des parties, membres d’un tribunal 
national ou international, d’une commission d’enquete, ou a tout autre titre. 

En cas de doute, la Cour decide. 

Article 18. 

Les membres de la Cour ne peuvent etre releves de leurs fonctions que si, au jugement 
unanime des autres membres, ils ont cesse de repondre aux conditions requises. 

Le Secretaire general de la Societe des Nations en est officiellement informe par le Greffier. 
Cette communication emporte vacance de siege. 

Article ig. 

Les membres de la Cour jouissent dans Pexercice de leurs fonctions des privileges et 
immunites diplomatiques. 



— 36 — 

Article g. 

At every election, the electors $hall bear in mind that not only should all the persons 
appointed as members of the Court possess the qualifications required, but the whole body also 
should represent the main forms of civilisation and the principal legal systems of the world. 

Article 10. 

Those candidates who obtain an absolute majority of votes in the Assembly and in the 
Council shall be considered as elected. 

In the event of more than one national of the same Member of the League being elected 
by the votes of both the Assembly and the Council, the eldest of these only shall be considered 
as elected. 

Article n. 

If, after the first meeting held for the purpose of the election, one or more seats remain 
to be filled, a second and, if necessary, a third meeting shall take place. 

Article 12. 

If, after the third meeting, one or more seats still remain unfilled, a joint conference 
consisting of six members, three appointed by the Assembly and three by the Council, may be 
formed, at any time, at the request of either the Assembly or the Council, for the purpose of 
choosing one name for each seat still vacant, to submit to the Assembly and the Council for 
their respective acceptance. 

If the Conference is unanimously agreed upon any person who fulfils the required conditions, 
he may be included in its list, even though he was not included in the list of nominations referred 
to in Articles 4 and 5. 

If the joint conference is satisfied that it will not be successful in procuring an election, 
those members of the Court who have already been appointed shall, within a period to be fixed 
by the Council, proceed to fill the vacant seats by selection from amongst those candidates who 
have obtained votes either in the Assembly or in the Council. 

In the event of an equality of votes amongst the judges, the eldest judge shall have a casting 
vote. 

Article 13. 

The members of the Court shall be elected for nine years. 
They may be re-elected. 
They shall continue to discharge their duties until their places have been filled. 1 hough 

replaced, they shall finish any cases which they may have begun. 
In the case of the resignation of a member of the Court, the resignation will be addressed to 

the President of the Court for transmission to the Secretary-General of the League of Nations. 
This last notification makes the place vacant. 

Article 14. 

Vacancies which may occur shall be filled by the same method as that laid down for the 
first election, subject to the following provision: the Secretary-General of the League of Nations 
shall, within one month of the occurrence of the vacancy, proceed to issue the invitations provided 
for in Article 5, and the date of the election shall be fixed by the Council at its next session. 

Article 13. 

A member of the Court elected to replace a member whose period of appointment has not 
expired, will hold the appointment for the remainder of his predecessor’s term. 

Article 16. 

The members of the Court may not exercise any political or administrative function, nor 
engage in any other occupation of a professional nature. 

Any doubt on this point is settled by the decision of the Court. 

Article 17. 

No member of the Court may act as agent, counsel or advocate in any case. 
No member may participate in the decision of any case in which he has previously taken 

an active part as agent, counsel or advocate for one of the contesting parties, or as a member 
of a national or international Court, or of a commission of enquiry, or in any other capacity. 

Any doubt on this point is settled by the decision of the Court. 

Article 18. 

A member of the Court cannot be dismissed unless, in the unanimous opinion of the other 
members, he has ceased to fulfil the required conditions. 

Formal notification thereof shall be made to the Secretary-General of the League of Nations, 
by the Registrar. 

This notification makes the place vacant. 

Article ig. 

The members of the Court, when engaged on the business of the Court, shall enjoy 
diplomatic privileges and immunities. 
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Article 20. 
Tout membre de la Cour doit, avant d'entrer en function, en seance publique, prendre 

engagement solennel d'exercer ses attributions en pleine impartialite et en toute conscience. 

Article 21. 
La Cour elit, pour trois ans, son President et son Vice-President; ils sont reeligibles. 
Elle nomme son Greffier. 
La fonction de Greffier de la Cour n’est pas incompatible avec celle de Secretaire general de 

la Cour permanente d’Arbitrage. 

Article 22. 
Le siege de la Cour est fixe a La Haye. 
Le President et le Greffier resident au siege de la Cour. 

Article 23. 
Le Cour reste toujours en fonction, excepte pendant les vacances judiciaires, dont les 

periodes et la duree sont fixees par la Cour. 
Les membres de la Cour dont les foyers se trouvent a plus de cinq jours de voyage normal de 

La Haye auront droit, independamment des vacances judiciaires, a un conge de six mois, non 
compris la duree des voyages, tous les trois ans. 

Les membres de la Cour sont tenus, a moins de conge regulier, d’empechement pour cause de 
maladie ou autre motif grave dument justifie aupres du President, d’etre a tout moment a la 
disposition de la Cour. 

Article 24. 

Si, pour une raison speciale, Pun des membres de la Cour estime devoir ne pas participer 
au jugement d’une affaire determinee, il en fait part au President. 

Si le President estime qu’un des membres de la Cour ne doit pas, pour une raison speciale, 
sieger dans une affaire determinee, il en avertit celui-ci. 

Si, en pareils cas, le membre de la Cour et le President sont en desaccord, la Cour decide. 

Article 25. 

Sauf exception expressement prevue, la Cour exerce ses attributions en seance pleniere. 
Sous la condition que le nombre des juges disponibles pour constituer la Cour ne soit pas 

reduit a moins de onze, le Reglement de la Cour pourra prevoir que, selon les circonstances et a 
tour de role, un ou plusieurs juges pourront etre dispenses de sieger. 

Toutefois, le quorum de neuf est suffisant pour constituer la Cour. 

Article 26. 

Pour les affaires concernant le travail, et specialement pour les affaires visees dans la 
partie XIII (Travail) du Traite de Versailles et les parties correspondantes des autres traites 
de paix, la Cour statuera dans les conditions ci-apres: 

La Cour constituera pour chaque periode de trois annees une chambre speciale composee 
de cinq juges designes en tenant compte, autant que possible, des prescriptions de Particle 9. Deux 
juges seront, en outre, designes pour remplacer celui des juges qui se trouverait dans Pimpossibilite 
de sieger. Sur la demande des parties, cette chambre statuera. A defaut de cette demande, la Cour 
siegera en seance pleniere. Dans les deux cas, les juges sont assistes de quatre assesseurs techniques 
siegeant a leurs cotes avec voix consultative et assurant une juste representation des interets en 
cause. 

Les assesseurs techniques sont choisis dans chaque cas special d’apres les regies de procedure 
visees a Particle 30, sur une liste d’ « Assesseurs pour litiges de travail», composee de noms pre- 
sentes a raison de deux par chaque Membre de la Societe des Nations et d’un nombre egal presente 
par le Conseil d’administration du Bureau international du Travail. Le Conseil designera par 
moitie des representants des travailleurs et par moitie des representants des patrons pris sur la 
liste prevue a Particle 412 du Traite de Versailles et aux articles correspondants des autres traites 
de paix. 

Le recours a la procedure sommaire visee a Particle 29 reste toujours ouvert dans les affaires 
visees a Palinea premier du present article, si les parties le demandent. 

Dans les affaires concernant le travail, le Bureau international aura la faculte de fournir 
a la Cour tous les renseignements necessaires et, a cet effet, le Directeur de ce Bureau recevra 
communication de toutes les pieces de procedure presentees par ecrit. 

Article 27. 

Pour les affaires concernant le transit et les communications, et specialement pour les affaires 
visees dans la partie XII (Ports, Voies d’eau, Voies ferrees) du Traite de Versailles et les parties 
correspondantes des autres traites de paix, la Cour statuera dans les conditions ci-apres: 

La Cour constituera, pour chaque periode de trois annees, une chambre speciale composee 
de cinq juges designes en tenant compte autant que possible des prescriptions de Particle 9. 
Deux juges seront, en outre, designes pour remplacer celui des juges qui se trouverait 
dans Pimpossibilite de sieger. Sur la demande des parties, cette chambre statuera. A defaut de cette 
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Article 20. 

Every member of the Court shall, before taking up his duties, make a solemn declaration in 
open Court that he will exercise his powers impartially and conscientiously. 

Article 21. 

The Court shall elect its President and Vice-President for three years; they may be 
re-elected. 

It shall appoint its Registrar. 
The duties of Registrar of the Court shall not be deemed incompatible with those of 

Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration. 

Article 22. 

The seat of the Court shall be established at The Hague. 
The President and Registrar shall reside at the seat of the Court. 

Article 23. 

The Court shall remain permanently in session except during the judicial vacations, 
the dates and duration of which shall be fixed by the Court. 

Members of the Court whose homes are situated at more than five days’ normal journey from 
The Hague shall be entitled, apart from the judicial vacations, to six months’ leave every three 
years, not including the time spent in travelling. 

Members of the Court shall be bound, unless they are on regular leave or prevented from 
attending by illness or other serious reason duly explained to the President, to hold themselves 
permanently at the disposal of the Court. 

Article 24. 

If, for some special reason, a member of the Court considers that he should not take part 
in the decision of a particular case, he shall so inform the President. 

If the President considers that for some special reason one of the members of the Court 
should not sit on a particular case, he shall give him notice accordingly. 

If in any such case the member of the Court and the President disagree, the matter shall 
be settled by the decision of the Court. 

Article 25. 

The full Court shall sit except when it is expressly provided otherwise. 
Subject to the condition that the number of judges available to constitute the Court is not 

thereby reduced below eleven, the Rules of Court may provide for allowing one or more judges, 
according to circumstances and in rotation, to be dispensed from sitting. 

Provided always that a quorum of nine judges shall suffice to constitute the Court. 

Article 26. 

Labour cases, particularly cases referred to in Part XIII (Labour) of the Treaty of 
Versailles and the corresponding portions of the other Treaties of Peace, shall be heard and 
determined by the Court under the following conditions: 

The Court will appoint every three years a special chamber of five judges, selected so far as 
possible with due regard to the provisions of Article 9. In addition, two judges shall be selected 
for the purpose of replacing a judge who finds it impossible to sit. If the parties so demand, 
cases will be heard and determined by this Chamber. In the absence of any such demand, the full 
Court will sit. In both cases, the judges will be assisted by four technical assessors sitting with them, 
but without the right to vote, and chosen with a view to ensuring a just representation of the 
competing interests. 

The technical assessors shall be chosen for each particular case in accordance with rules of 
procedure under Article 30 from a list of “ Assessors for Labour Cases ” composed of two persons 
nominated by each Member of the League of Nations and an equivalent number nominated by 
the Governing Body of the Labour Office. The Governing Body will nominate, as to one-half, 
representatives of the workers, and, as to one-half, representatives of employers from the list 
referred to in Article 412 of the Treaty of Versailles and the corresponding Articles of the other 
Treaties of Peace. 

Recourse may always be had to the summary procedure provided for in Article 29, in the 
cases referred to in the first paragraph of the present Article, if the parties so request. 

In Labour cases, the Internationa] Office shall be at liberty to furnish the Court with 
all relevant information, and for this purpose the Director of that Office shall receive copies of all 
the written proceedings. 

Article 27. 

Cases relating to transit and communications, particularly cases referred to in Part XII (Ports, 
Waterways and Railways) of the Treaty of Versailles and the corresponding portions of the other 
Treaties of Peace, shall be heard and determined by the Court under the following conditions: 

The Court will appoint every three years a special Chamber of five judges, selected so far 
as possible with due regard to the provisions of Article 9. In addition, two judges shall be 
selected for the purpose of replacing a judge who finds it impossible to sit. If the parties so 
demand, cases will be heard and determined by this Chamber. In the absence of any such demand, 
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demande, la Cour siegera en seance pleniere. Si les parties le desirent, ou si la Cour le decide, les 
juges seront assistes de quatre assesseurs techniques siegeant a leurs cotes avec voix consultative. 

Les assesseurs techniques seront choisis dans chaque cas special d’apres les regies de procedure 
visees a Tarticle 30, sur une liste d’« Assesseurs pour litiges de transit et de communications », 
composee de noms presentes a raison de deux par chaque Membre de la Societe des Nations. 

Le recours a la procedure sommaire visee a Tarticle 29 reste toujours ouvert dans les affaires 
visees a Talinea premier du present article, si les parties le demandent. 

Article 28. 

Les chambres speciales prevues aux articles 26 et 27 peuvent, avec le consentement 
des parties en cause, sieger ailleurs qu’a La Haye. 

Article 2g. 

En vue de la prompte expedition des affaires, la Cour compose annuellement une chambre 
de cinq juges, appeles a statuer en procedure sommaire lorsque les parties le demandent. 
Deux juges seront, en outre, designes, pour remplacer celui des juges qui se trouverait dans 
Timpossibilite de sieger. 

Article 30. 

La Cour determine par un reglement le mode suivant lequel elle exerce ses attributions. 
Elle regie notamment la procedure sommaire. 

Article 31. 

Les juges de la nationalite de chacune des parties en cause conservent le droit de sieger 
dans Taffaire dont la Cour est saisie. 

Si la Cour compte sur le siege un juge de la nationalite d’une des parties, Tautre partie peut 
designer une personne de son choix pour sieger en qualite de juge. Celle-ci devra etre prise de 
preference parmi les personnes qui ont ete Tobjet d’une presentation en conformite des 
articles 4 et 5. 

Si la Cour ne compte sur le siege aucun juge de la nationalite des parties, chacune de ces 
parties peut proceder a la designation d’un juge de la meme maniere qu’au paragraphe precedent. 

La presente disposition s’applique dans le cas des articles 26, 27 et 29. En pareils cas, le 
President priera un, ou, s’il y a lieu, deux des membres de la Cour composant la Chambre, de 
ceder leur place aux membres de la Cour de la nationalite des parties interessees et, a defaut ou 
en cas d’empechement, aux juges specialement designes par les parties. 

Lorsque plusieurs parties font cause commune, elles ne comptent, pour I’application des 
dispositions qui precedent, que pour une seule. En cas de doute, la Cour decide. 

Les juges designes, comme il est dit aux paragraphes 2, 3 et 4 du present article, doivent 
satisfaire aux prescriptions des articles 2, 17, alinea 2; 20 et 24 du present Statut. Ils participent 
a la decision dans des conditions de complete egalite avec leurs collegues. 

Article 32. 

Les membres de la Cour regoivent un traitement annuel. 
Le president regoit une allocation annuelle speciale. 
Le vice-president regoit une allocation speciale pour chaque jour oil il remplit les fonctions 

de president. 
Les juges designes par application de I’article 31, autres que les membres de la Cour, regoivent 

une indemnite pour chaque jour oil ils exercent leurs fonctions. 
Ces traitements, allocations et indemnites sont fixes par I’Assemblee de la Societe des Nations 

sur la proposition du Conseil. Ils ne peuvent etre diminues pendant la duree des fonctions. 
Le traitement du Grefher est fixe par I’Assemblee sur la proposition de la Cour. 
Un reglement adopte par I’Assemblee fixe les conditions dans lesquelles les pensions sont 

allouees aux membres de la Cour et au Grefber, ainsi que les conditions dans lesquelles les membres 
de la Cour et le Grefher regoivent le remboursement de leurs frais de voyage. 

Les traitements, indemnites et allocations sont exempts de tout impot. 

Article 33. 

Les frais de la Cour sont supportes par la Societe des Nations de la maniere que I’Assemblee 
decide sur la proposition du Conseil. 

CHAPITRE IL 

Competence de la Cour. 

Article 34. 

Seuls les Etats ou les Membres de la Societe des Nations ont qualite pour se presenter 
devant la Cour. 

Article 33. 

La Cour est ouverte aux Membres de la Societe des Nations, ainsi qu’aux Etats mentionn^s 
a 1’Annexe au Pacte. 
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the full Court will sit. When desired by the parties or decided by the Court, the judges will be 
assisted by four technical assessors sitting with them, but without the right to vote. 

The technical assessors shall be chosen for each particular case in accordance with rules of 
procedure under Article 30 from a list of “ Assessors for Transit and Communications Cases ” 
composed of two persons nominated by each Member of the League of Nations. 

Recourse may always be had to the summary procedure provided for in Article 29, in the 
cases referred to in the first paragraph of the present Article, if the parties so request. 

Article 28. 

The special chambers provided for in Articles 26 and 27 may, with the consent of the parties 
to the dispute, sit elsewhere than at The Hague. 

Article 2g. 

With a view to the speedy despatch of business, the Court shall form annually a Chamber 
composed of five judges who, at the request of the contesting parties, may hear and determine 
cases by summary procedure. In addition, two judges shall be selected for the purpose of replacing 
a judge who finds it impossible to sit. 

Article 30. 

The Court shall frame rules for regulating its procedure. In particular, it shall lay down rules 
for summary procedure. 

Article 31. 

Judges of the nationality of each of the contesting parties shall retain their right to sit 
in the case before the Court. 

If the Court includes upon the Bench a judge of the nationality of one of the parties, the 
other party may choose a person to sit as judge. Such person shall be chosen preferably from 
among those persons who have been nominated as candidates as provided in Articles 4 and 5. 

If the Court includes upon the Bench no judge of the nationality of the contesting parties, 
each of these parties may proceed to select a judge as provided in the preceding paragraph. 

The present provision shall apply to the case of Articles 26, 27 and 29. In such cases, the 
President shall request one or, if necessary, two of the members of the Court forming the Chamber 
to give place to the members of the Court of the nationality of the parties concerned, and, failing 
such or if they are unable to be present, to the judges specially appointed by the parties. 

Should there be several parties in the same interest, they shall, for the purpose of the preceding 
provisions, be reckoned as one party only. Any doubt upon this point is settled by the decision 
of the Court. 

Judges selected as laid down in paragraphs 2, 3 and 4 of this Article shall fulfil the conditions 
required by Articles 2, 17 (paragraph 2), 20 and 24 of this Statute. They shall take part in the 
decision on terms of complete equality with their colleagues. 

Article 32. 

The members of the Court shall receive an annual salary. 
The President shall receive a special annual allowance. 
The Vice-President shall receive a special allowance for every day on which he acts as 

President. 
The judges appointed under Article 31, other than members of the Court, shall receive an 

indemnity for each day on which they sit. 
These salaries, allowances and indemnities shall be fixed by the Assembly of the League of 

Nations on the proposal of the Council. They may not be decreased during the term of office. 
The salary of the Registrar shall be fixed by the Assembly on the proposal of the Court. 
Regulations made by the Assembly shall fix the conditions under which retiring pensions 

may be given to members of the Court and to the Registrar, and the conditions under which 
members of the Court and the Registrar shall have their travelling expenses refunded. 

The above salaries, indemnities and allowances shall be free of all taxation. 

Article 33. 

The expenses of the Court shall be borne by the League of Nations, in such a manner as 
shall be decided by the Assembly upon the proposal of the Council. 

CHAPTER II. 

Competence of the Court. 

Article 34. 

Only States or Members of the League of Nations can be parties in cases before the Court. 

Article 33. 

The Court shall be open to the Members of the League and also to States mentioned 
in the Annex to the Covenant. 
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Les conditions auxquelles elle est ouverte aux autres Etats sont, sous reserve des dispositions 
particulieres des trades en vigueur, reglees par le Conseil, et dans tons les cas, sans qu’il puisse 
en resulter pour les parties aucune inegalite devant la Cour. 

Lorsqu’un Etat, qui n’est pas Membre de la Societe des Nations, est partie en cause, la Cour 
fixera la contribution aux frais de la Cour que cette partie devra supporter. Toutefois cette 
disposition ne s’appliquera pas, si cet Etat participe aux depenses de la Cour. 

Article 36. 

La competence de la Cour s’etend a toutes affaires que les parties lui soumettront, ainsi qu’a 
tous les cas specialement prevus dans les traites et conventions en vigueur. 

Les Membres de la Societe et Etats mentionnes a 1’Annexe au Pacte pourront, soit lors de 
la signature ou de la ratification du Protocole, auquel le present Acte est joint, soit ulterieurement, 
declarer reconnaitre des a present comme obligatoire, de plein droit et sans convention speciale, 
vis-a-vis de tout autre Membre ou Etat acceptant la meme obligation, la juridiction de la Cour 
sur toutes ou quelques-unes des categories de differends d’ordre juridique ayant pour objet: 

a) L’interpretation d’un traite; 

b) Tout point de droit international; 
c) La realite de tout fait qui, s’il etait etabli, constituerait la violation d’un engagement 

international; 

d) La nature ou Tetendue de la reparation due pour la rupture d'un engagement inter- 
national. 

La declaration ci-dessus visee pourra etre faite purement et simplement ou sous condition 
de reciprocite de la part de plusieurs ou de certains Membres ou Etats, ou pour un delai determine. 

En cas de contestation sur le point de savoir si la Cour est competente, la Cour decide. 

Article 37. 

Lorsqu’un traite ou convention en vigueur vise le renvoi a une juridiction a etablir par la 
Societe des Nations, la Cour constituera cette juridiction. 

Article 38. 
La Cour applique: 

1. Les conventions internationales, soit generales, soit speciales, etablissant des regies 
expressement reconnues par les Etats en litige; 

2. La coutume internationale comme preuve d’une pratique generale acceptee comme etant 
le droit; 

3. Les principes generaux de droit reconnus par les nations civilisees; 

4. Sous reserve de la disposition de Tarticle 59, les decisions judiciaires et la doctrine des 
publicistes les plus qualifies des differentes nations, comme moyen auxiliaire de determination 
des regies de droit. 

La presente disposition ne porte pas atteinte a la faculte pour la Cour, si les parties sont 
d’accord, de statuer ex cequo et bono. 

CHAPITRE III. 

Procedure. 

Article 3g. 

Les langues officielles de la Cour sont le fran5ais et Tanglais. Si les parties sont d’accord 
pour que toute la procedure ait lieu en frangais, le jugement sera prononce en cette langue. Si les 
parties sont d’accord pour que toute la procedure ait lieu en anglais, le jugement sera prononce 
en cette langue. 

A defaut d’un accord fixant la langue dont il sera fait usage, les parties pourront employer 
pour les plaidoiries celle des deux langues qu’elles prefereront, et I’anAt de la Cour sera rendu 
en frangais et en anglais. En ce cas, la Cour designera en meme temps celui des deux textes qui 
fera foi. 

La Cour pourra, a la demande de toute partie, autoriser I’emploi d’une langue autre que le 
frangais ou 1’anglais. 

Article 40. 

Les affaires sont portees devant la Cour, selon le cas, soit par notification du compromis, 
soit par une requete, adressees au Greffe; dans les deux cas, 1’objet du differend et les parties 
en cause doivent etre indiques. 

Le Greffe donne immediatement communication de la requete a tous interesses. 
II en informe egalement les Membres de la Societe des Nations par I’entremise du Secretaire 

general, ainsi que les Etats admis a ester en justice devant la Cour. 
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The conditions under which the Court shall be open to other States shall, subject to the special 
provisions contained in treaties in force, be laid down by the Council, but in no case shall such 
provisions place the parties in a position of inequality before the Court. 

When a State which is not a Member of the League of Nations is a party to a dispute, the 
Court will fix the amount which that party is to contribute towards the expenses of the Court. 
This provision shall not apply if such State is bearing a share of the expenses of the Court. 

Article 36. 

The jurisdiction of the Court comprises all cases which the parties refer to it and all matters 
specially provided for in Treaties and Conventions in force. 

The Members of the League of Nations and the States mentioned in the Annex to the Covenant 
may, either when signing or ratifying the protocol to which the present Statute is adjoined, or 
at a later moment, declare that they recognise as compulsory ipso facto and without special 
agreement, in relation to any other Member or State accepting the same obligation, the jurisdiction 
of the Court in all or any of the classes of legal disputes concerning: 

{a) The interpretation of a Treaty; 

(b) Any question of International Law; 
(c) The existence of any fact which, if established, would constitute a breach of an inter- 

national obligation; 

(d) The nature or extent of the reparation to be made for the breach of an international 
obligation. 

The declaration referred to above may be made unconditionally or on condition of reciprocity 
on the part of several or certain Members or States, or for a certain time. 

In the event of a dispute as to whether the Court has jurisdiction, the matter shall be settled 
by the decision of the Court. 

Article 37. 

When a treaty or convention in force provides for the reference of a matter to a tribunal 
to be instituted by the League of Nations, the Court will be such tribunal. 

Article 38. 
The Court shall apply: 

1. International conventions, whether general or particular, establishing rules expressly 
recognised by the contesting States; 

2. International custom, as evidence of a general practice accepted as law; 
3. The general principles of law recognised by civilised nations; 

4. Subject to the provisions of Article 59, judicial decisions and the teachings of the most 
highly qualified publicists of the various nations, as subsidiary means for the determination of 
rules of law. 

This provision shall not prejudice the power of the Court to decide a case ex cequo et bono, 
if the parties agree thereto. 

CHAPTER III. 

Procedure. 

Article 3g. 

The official languages of the Court shall be French and English. If the parties agree that the 
case shall be conducted in French, the judgment will be delivered in French. If the parties agree 
that the case shall be conducted in English, the judgment will be delivered in English. 

In the absence of an agreement as to which language shall be employed, each party may, 
in the pleadings, use the language which it prefers; the decision of the Court will be given in French 
and English. In this case the Court will at the same time determine which of the two texts shall 
be considered as authoritative. 

The Court may, at the request of any party, authorise a language other than French or 
English to be used. 

Article 40. 

Cases are brought before the Court, as the case may be, either by the notification of the special 
agreement or by a written application addressed to the Registrar. In either case the subject 
of the dispute and the contesting parties must be indicated. 

The Registrar shall forthwith communicate the application to all concerned. 
He shall also notify the Members of the League of Nations through the Secretary-General, 

and also any States entitled to appear before the Court. 
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Article 41. 
La Cour a le pouvoir cTindiquer, si elle estime que les circonstances Texigent, quelles mesures 

conservatoires du droit de chacun doivent etre prises a titre provisoire. 
En attendant 1’arret definitif, I'indication de ces mesures est immediatement notifiee aux 

parties et au Conseil. 

Article 42. 
Les parties sont representees par des agents. 
Elies peuvent se faire assister devant la Cour par des conseils ou des avocats. 

Article 43. 
La procedure a deux phases: Tune ecrite, Tautre orale. 
La procedure ecrite comprend la communication a juge et a partie des memoires, des contre- 

memoires, et, eventuellement, des repliques, ainsi que de toute piece et document a Lappui. 
La communication se fait par I’entremise du Greffe dans Tordre et les delais determines 

par la Cour. 
Toute piece produite par I’une des parties doit 6tre communiquee a Tautre en copie certifiee 

conforme. 
La procedure orale consiste dans Faudition par la Cour des temoins, experts, agents, conseils 

et avocats. 

Article 44. 
Pour toute notification a faire a d’autres personnes que les agents, conseils et avocats, la Cour 

s’adresse directement au gouvernement de FEtat sur le territoire duquel la notification doit 
produire effet. 

II en est de meme s’il s’agit de faire proceder sur place a Fetablissement de tous moyens 
de preuve. 

Article 43. 
Les debats sont diriges par le President et a defaut de celui-ci par le Vice-President; en 

cas d’emp^chement, par le plus ancien des juges presents. 

Article 46. 
L’audience est publique, a moins qu’il n'en soit autrement decide par la Cour ou que les 

deux parties ne demandent que le public ne soit pas admis. 

Article 4J. 
II est tenu de chaque audience un proces-verbal signe par le Greffier et le President. 
Ce proces-verbal a seul caractere authentique. 

Article 48. 
La Cour rend des ordonnances pour la direction du proces, la determination des formes 

et delais dans lesquels chaque partie doit finalement conclure; elle prend toutes les mesures que 
comporte Fadministration des preuves. 

Article 4g. 
La Cour peut, meme avant tout debat, demander aux agents de produire tout document et 

de fournir toutes explications. En cas de refus, elle en prend acte. 

Article 50. 
A tout moment, la Cour peut confier une enquete ou une expertise a toute personne, corps, 

bureau, commission ou organe de son choix. 

Article 31. 
Au cours des debats, toutes questions utiles sont posees aux temoins et experts dans les 

conditions que fixera la Cour dans le reglement vise a Farticle 30. 

Article 32. 
Apres avoir regu les preuves et temoignages dans les delais determines par elle, la Cour 

peut ecarter toutes depositions ou documents nouveaux qu’une des parties voudrait lui presenter 
sans Fassentiment de Fautre. 

, Article 33. 

Lorsqu’une des parties ne se presente pas, ou s’abstient de faire valoir ses moyens, Fautre 
partie peut demander a la Cour de lui adjuger ses conclusions. 

La Cour, avant d'y faire droit, doit s’assurer non seulement qu’elle a competence aux termes 
des articles 36 et 37, mais que les conclusions sont fondees en fait et en droit. 

Article 34. 

Quand les agents, avocats et conseils ont fait valoir, sous le controle de la Cour, tous les 
moyens qu'ils jugent utiles, le President prononce la cloture des d6bats. 

La Cour se retire en chambre du Conseil pour deliberer. 
Les deliberations de la Cour sont et restent secretes. 
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Article 41. 

The Court shall have the power to indicate, if it considers that circumstances so require, any 
provisional measures which ought to be taken to reserve the respective rights of either party. 

Pending the final decision, notice of the measures suggested shall forthwith be given to 
the parties and the Council. 

Article 42. 

The parties shall be represented by Agents. 
They may have the assistance of Counsel or Advocates before the Court. 

Article 43. 

The procedure shall consist of two parts: written and oral. 
The written proceedings shall consist of the communication to the judges and to the parties 

of cases, counter-cases and, if necessary, replies; also all papers and documents in support. 
These communications shall be made through the Registrar, in the order and within the 

time fixed by the Court. 
A certified copy of every document produced by one party shall be communicated to the 

other party. 
The oral proceedings shall consist of the hearing by the Court of witnesses, experts, agents, 

counsel and advocates. 
Article 44. 

For the service of all notices upon persons other than the agents, counsel and advocates, 
the Court shall apply direct to the Government of the State upon whose territory the notice has 
to be served. 

The same provision shall apply whenever steps are to be taken to procure evidence on the 
spot. 

Article 45. 

The hearing shall be under the control of the President or, if he is unable to preside, of the 
Vice-President; if neither is able to preside, the senior judge present shall preside. 

Article 46. 

The hearing in Court shall be public, unless the Court shall decide otherwise, or unless the 
parties demand that the public be not admitted. 

Article 47. 

Minutes shall be made at each hearing, and signed by the Registrar and the President. 
These minutes shall be the only authentic record. 

Article 48. 

The Court shall make orders for the conduct of the case, shall decide the form and time 
in which each party must conclude its arguments, and make all arrangements connected with 
the taking of evidence. 

Article 4(4. 

The Court may, even before the hearing begins, call upon the agents to produce any document, 
or to supply any explanations. Formal note shall be taken of any refusal. 

Article 50. 

The Court may, at any time, entrust any individual, body, bureau, commission or other 
organisation that it may select, with the task of carrying out an enquiry or giving an expert 
opinion. 

Article 31. 

During the hearing any relevant questions are to be put to the witnesses and experts 
under the conditions laid down by the Court in the rules of procedure referred to in Article 30. 

Article 32. 

After the Court has received the proofs and evidence within the time specified for the purpose, 
it may refuse to accept any further oral or written evidence that one party may desire to present 
unless the other side consents. 

Article 33. 

Whenever one of the parties shall not appear before the Court, or shall fail to defend his 
case, the other party may call upon the Court to decide in favour of his claim. 

The Court must, before doing so, satisfy itself, not only that it has jurisdiction in accordance 
with Articles 36 and 37, but also that the claim is well founded in fact and law. 

Article 34. 

When, subject to the control of the Court, the [agents, advocates and counsel have completed 
their presentation of the case, the President shall declare the hearing closed. 

The Court shall withdraw to consider the judgment. 
The deliberations of the Court shall take place in private and remain secret. 
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Article 55. 
Les decisions de la Cour sont prises a la majorite des juges presents. 
En cas de partage de voix, la voix du President on de celui qui le remplace est preponderante. 

Article 56. 
L’arret est motive. 
II mentionne les noms des juges qui y ont pris part. 

Article 57. 

Si Tarr&t n’exprime pas en tout ou en partie 1’opinion unanime des juges, les dissidents ont 
le droit d'y joindre I’expose de leur opinion individuelle. 

Article 58. 

L’arret est signe par le President et par le Greffier. II est lu en seance publique, les agents 
dument prevenus. 

Article 59. 

La decision de la Cour n’est obligatoire que pour les parties en litige et dans le cas qui a 
ete decide. 

Article 60. 

L’arret est definitif et sans recours. En cas de contestation sur le sens et la portee de Parr&t, 
il appartient a la Cour de 1’interpreter, a la demande de toute partie. 

Article 61. 

La revision de 1’arret ne peut etre eventuellement demandee a la Cour qu’a raison de la 
decouverte d’un fait de nature a exercer une influence decisive et qui, avant le prononce de 
Tarret, etait inconnu de la Cour et de la partie qui demande la revision, sans qu’il y ait, de sa 
part, faute a I’ignorer. 

La procedure de revision s’ouvre par un arret de la Cour constatant expressement Texistence 
du fait nouveau, lui reconnaissant les caracteres qui donnent ouverture a la revision, et declarant 
de ce chef la demande recevable. 

La Cour peut subordonner Fouverture de la procedure en revision a Texecution prealable 
de barret. 

La demande en revision devra etre formee au plus tard dans le delai de six mois apres la 
decouverte du fait nouveau. 

Aucune demande de revision ne pourra etre formee apres Fexpiration d’un delai de dix ans 
a dater de Farret. 

Article 62. 

Lorsqu’un Etat estime que dans un differend un interet d’ordre juridique est pour lui en 
cause, il peut adresser a la Cour une requite, a fin d’intervention. 

La Cour decide. 

Article 63. 

Lorsqu’il s’agit de Finterpretation d’une convention a laquelle ont participe d’autres Etats 
que les parties en litige, le Greffe les avertit sans delai. 

Chacun d’eux a le droit d’intervenir au proces, et s’il exerce cette faculte, Finterpretation 
contenue dans la sentence est egalement obligatoire a son egard. 

Article 64. 

S’il n’en est autrement decide par la Cour, chaque partie supporte ses frais de procedure. 

CHAPITRE IV. 

Avis consultatifs. 

Article 65. 

Les questions sur lesquelles Favis consultatif de la Cour est demande sont exposees a la 
Cour par une requete ecrite, signee soit par le President de FAssemblee ou par le President du 
Conseil de la Societe des Nations, soit par le Secretaire general de la Societe agissant en vertu 
d’instructions de FAssemblee ou du Conseil. 

La requete formule, en termes precis, la question sur laquelle Favis de la Cour est demande. 
Il y est joint tout document pouvant servir a elucider la question. 

Article 66. 

1. Le Greffler notifie immediatement la requete demandant Favis consultatif aux Membres de la 
Societe des Nations par Fentremise du Secretaire general de la Societe, ainsi qu’aux Etats admis 
a ester en justice devant la Cour. 
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Article 55. 
All questions shall be decided by a majority of the judges present at the hearing. 
In the event of an equality of votes, the President or his deputy shall have a casting vote. 

Article 56. 
The judgment shall state the reasons on which it is based. 
It shall contain the names of the judges who have taken part in the decision. 

Article 57. 

If the judgment does not represent in whole or in part the unanimous opinion of the judges, 
dissenting judges are entitled to deliver a separate opinion. 

Article 58. 

The judgment shall be signed by the President and by the Registrar. It shall be read 
in open Court, due notice having been given to the agents. 

Article 59. 

The decision of the Court has no binding force except between the parties and in respect 
of that particular case. 

Article 60. 
The judgment is final and without appeal. In the event of dispute as to the meaning 

or scope of the judgment, the Court shall construe it upon the request of any party. 

Article 61. 

An application for revision of a judgment can be made only when it is based upon the 
discovery of some fact of such a nature as to be a decisive factor, which fact was, when the 
judgment was given, unknown to the Court and also to the party claiming revision, always 
provided that such ignorance was not due to negligence. 

The proceedings for revision will be opened by a judgment of the Court expressly recording 
the existence of the new fact, recognising that it has such a character as to lay the case open 
to revision, and declaring the application admissible on this ground. 

The Court may require previous compliance with the terms of the judgment before it admits 
proceedings in revision. 

The application for revision must be made at latest within six months of the discovery 
of the new fact. 

No application for revision may be made after the lapse of ten years from the date of the 
sentence. 

Article 62. 

Should a State consider that it has an interest of a legal nature which may be affected by 
the decision in the case, it may submit a request to the Court to be permitted to intervene as a 
third party. 

It will be for the Court to decide upon this request. 

Article 63. 
Whenever the construction of a convention to which States other than those concerned 

in the case are parties is in question the Registrar shall notify all such States forthwith. 
Every State so notified has the right to intervene in the proceedings: but if it uses this 

right, the construction given by the judgment will be equally binding upon it. 

Article 64. 

Unless otherwise decided by the Court, each party shall bear its own costs. 

CHAPTER IV. 

Advisory Opinions. 

Article 65. 

Questions upon which the advisory opinion of the Court is asked shall be laid before the 
Court by means of a written request, signed either by the President of the Assembly or the 
President of the Council of the League of Nations, or by the Secretary-General of the League under 
instructions from the Assembly or the Council. 

The request shall contain an exact statement of the question upon which an opinion is required, 
and shall be accompanied by all documents likely to throw light upon the question. 

Article 66. 

1. The Registrar shall forthwith give notice of the request for an advisory opinion to 
the Members of the League of Nations, through the Secretary-General of the League, and to any 
States entitled to appear before the Court. 
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En outre, a tout Membre de la Societe, a tout Etat admis a ester devant la Cour et a toute 
organisation internationale juges, par la Cour ou par le President si elle ne siege pas, susceptibles 
de fournir des renseignements sur la question, le Greffier fait connaitre, par communication speciale 
et directe, que la Cour est disposee a recevoir des exposes ecrits dans un delai a fixer par le President, 
ou a entendre des exposes oraux au cours d’une audience publique tenue a cet effet. 

Si un des Membres de la Societe ou des Etats mentionnes au premier alinea du present 
paragraphe, n’ayant pas ete Fobjet de la communication speciale ci-dessus visee, exprime le 
desir de soumettre un expose ecrit ou d’etre entendu, la Cour statue. 

2. Les Membres, Etats ou organisations qui ont presente des exposes ecrits ou oraux sont 
admis a discuter les exposes faits par d’autres Membres, Etats et organisations dans les formes, 
mesures et delais fixes, dans chaque cas d’espece, par la Cour, ou, si elle ne siege pas, par le 
President. A cet effet, le Greffier communique en temps voulu les exposes ecrits aux Membres, 
Etats ou organisations qui en ont eux-memes presentes. 

Article 67. 

La Cour prononcera ses avis consultatifs en audience publique, le Secretaire general de la 
Societe des Nations et les representants des Membres de la Societe, des Etats et des organisations 
internationales directement interesses etant prevenus. 

Article 68. 

Dans I’exercice de ses attributions consultatives, la Cour s’inspirera en outre des dispositions 
du Statut qui s’appliquent en matiere contentieuse, dans la mesure oil elle les reconnaitra 
applicables. 

Le soussigne certifie que le present document contient copie conforme des 
Protocoles de 1920 et de 1929, ainsi que le texte amende du Statut de la Cour. 

Geneve, le 

Pour le Secretaire general: 

Conseiller juridique du Secretariat. 
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The Registrar shall also, by means of a special and direct communication, notify any Member 
of the League or State admitted to appear before the Court or international organisation considered 
by the Court (or, should it not be sitting, by the President) as likely to be able to furnish 
information on the question, that the Court will be prepared to receive, within a time-limit to 
be fixed by the President, written statements, or to hear, at a public sitting to be held for the 
purpose, oral statements relating to the question. 

Should any Member or State referred to in the first paragraph have failed to receive the 
communication specified above, such Member or State may express a desire to submit a written 
statement, or to be heard; and the Court will decide. 

2. Members, States, and organisations having presented written or oral statements or both 
shall be admitted to comment on the statements made by other Members, States, or organisations 
in the form, to the extent and within the time-limits which the Court, or, should it not be sitting, 
the President, shall decide in each particular case. Accordingly, the Registrar shall in due time 
communicate any such written statements to Members, States, and organisations having submitted 
similar statements. 

Article 67. 
The Court shall deliver its advisory opinions in open Court, notice having been given 

to the Secretary-General of the League of Nations and to the representatives of Members of 
the League, of States and of international organisations immediately concerned. 

Article 68. 

In the exercise of its advisory functions, the Court shall further be guided by the provisions 
of the Statute which apply in contentious cases to the extent to which it recognises them to be 
applicable. 

The undersigned certifies that the present document contains a true copy of the 
Protocols of 1920 and 1929, as well as the amended text of the Statute of the Court. 

Geneva, 

For the Secretary-General: 

Legal Adviser of the Secretariat. 




